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PREFACE 



T^HE following story by one of the most populär 
women writers of the present day in Germany 
is too well known to require any recommendation 
here. A wholesome little tale in which a most in- 
tensely human child wins the hearts of a household of 
strangers is made interesting by a humorous picture 
of familiär types of humanity, and our sympathy is 
kept alive in following Fritz as he unconsciously lays 
siege to the hearts in the quiet bachelor home. With- 
out being painfully good, the child is too sweet-natured 
and sunny-tempered not to win the hearts of the readers 
as well as those of the old Judge and his staid ser- 
vants. Incidentally also, the story introduces us to 
some of the customs of everyday, domestic life which 
differ from those in our own country. 

As the story is adapted for reading in elementary 
classes, the effort was made to give all needed infor- 
mation in the vocabulary and notes. The editor be- 
lieves also that this profusion would not be objection- 
able if the book were used for rapid or sight reading 
by more advanced classes. The composition exercises 
which follow the text are designed particularly for 
elementary work and much pains has been taken to 
grade them in diflBculty and to avoid unusual idioms. 
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4 Sri^ auf gerien 

If desired, they may be used to accompany a some- 
what systematic review of the grammar. While there 
is constant alternation of normal and inverted word 
Order, no dependent clauses are introduced before 
the fifth exercise. Exercises V. — ^VIII. contain many 
such, but they are so arranged as not to affect the 
Word Order of the independent clause. This latter 
point is emphasized in the succeeding exercises. The 
editor's experience as a teacher has resulted in a 
preference for much writing of simple, easy prose 
rather than drilling on a restricted amount which 
contains more difficulties ; also in the conviction that 
the ''word order" is one of the greatest stumbling- 
blocks for elementary classes. If these exercises are 
found useful in overcoming this difficulty, the Com- 
piler will feel repaid for the effort. The exercises 
retell the story of the text, hence a separate vocabulary 
is unnecessary. The subjunctive has been avoided as 
much as possible, and, where this was not feasible, the 
correct form has been given in a footnote. 

The exercises containing questions in German are 
merely suggestive. The teacher can follow the general 
plan of the exercises for translation, or can make them 
the basis of a drill on the idioms found in the text. 

M. T. 
CoLUMBUs, Ohio. 
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„?8ann lann er benn tüiebcr in bic ©d^ule?" 

®iefc tJragc [tcHte bie 3u[tijrätin ©d^röber an il^ren 

alten $öu§arjt, unb bic ©pannung auf il^ren Sügen 

3 tt)urbc nur übertroffen öon ber auf bem pfiffigen ©e« 

fid^t be§ 3ungen, ben S)oftor Stormann jmifd^en feine 

ßniee gefteHt unb ausgefragt l^atte. 

tix% aU 9Rafern»9lefont)aIe§jent, prunite nod^ mit 
einer gemijfen intereffanten SSIäjfe, möl^renb er fonft, 
lo ixaä) SSerfid^erung ber SRutter, fd^on lieber ,,beru]^igenb 
ungejogen" mar. 

Se^t fal^ er mit feinem ©d^elmenblid unöerwanbt in 
ba§ ©efid^t be§ alten ^errn, unb menn je Slugen ge« 
fielet l^aben, fo flel^t^n biefe : „nid^t in bie ©dt)ule !" 
«5 S)er S)oftor l^ötte ein ©tein fein muffen, um biefer 
ftummen Sitte ju miberftel^en unb — er mar fein 
©tein ! 

I. OUf ^txitn has crept in for in bctt Serien, which is com- 
moner and more correct. 2. fonn : the Infinitive is often omitted 
after modal auxiliaries when it can be easily supplied from the 
context. 3. Sufltgrfttin : a married woman is addressed by the 
title of her husband. Formerly the feminine suffix -in was 
added, but now this is usually omitted when the title fJtQU is 
used; thus: fjfrou Suftijrat or Stau Suftisrätin. 

5 - 



6 Stife auf gerien 

@r f)oh bem Sunt^^n ben ^op\ am 5?inn in bie 
C)ö]^c: ,,2Bcifet bu, ma§ bu bift?" fagte er bann, inbem 
er mit größter SSeluftigung gri^enö SJlienenfpiel beob« 
aä)kk, in bem ^urd^t, Hoffnung unb 3tt)eifel in ber 

5 läd^erlid^ften SQBeife burd^einanber tt)ogten, „n)eifet bu, 

tt)a§ bu bift? S)u bi[t ein Slffe!. unb nun ge^ einmal 

ju beinen (Sefd^miftern — id^ l^abe mit ber 9Jlama allein 

ju fpred^enl" 

gri^ nicfte erfreut mit feinem mau§fa^I gef(3^orenen 

«o ^aupt, eine ^aaxtxaä)t, mlä)^ il^ren Urfprung öon einer 
üblen SKugemol^nl^eit be§ ßlaffenlel^rerö l^er batierte, 
feine ©d^üler an ben paaren ju sielten, ©al^er liefe 
bie Quinta auf SSerabrebung fid^ bi§ auf bie ^aut 
feieren „mit ber SJlafd^ine," um bem DrbinariuS jebeS 

«5 5KateriaI jur SKuöübung biefer fd^önen gertigfeit ju ent= 
jiel^en. 

3ll§ bie Stür fid^ l^inter bem S^ingen gefc[)Ioffen l^atte, 
mieberl^olte bie $au§frau il^re ^xa^t : „Sßann barf er 
benn mieber in bie ©d^ule?" 

I. bctn SuTtgcn : a dative instead of a genitive is common, 
particularly where parts of the body, the clothing, etc., are men- 
tioned. 3. fSfrtt^enS, Srit;', bc§ Srit; are all correct genitive forms. 
6. etttmal : this adverb with the imperative intensifies the urgency 
of the command: äo go, ii. iHoffcTlle^rcrS : as in our schools. 
each of the lower grades has a teacher in Charge, with special 
teachers for only a few branches. The classes are numbered from 
the highest down, thus: ^rintQ, Sccunbo, jlcrtia etc. — l^cr: an 
adverb is frequently added, as here, to define more exactly a 
phrase, and it is often best to leave it untranslated as it adds 
no new idea. 
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S)cr 5)oftor läd^elte [tia öor [id^ ^in. 
„©ie tnöd^tcn i^n tüol^I tüicber ettt)a§ öon bcr ©cclc 
l^aben, ntd^t xoa^x, gtau 3u[ttjrättn?" 
S)ie SRutter nicfte fc^iücrmüttö. 

5 //3cif ic^ fcinn ^l^nen aber ntd^t l^clfcn, beftc t?rcun= 
bin/' ful^r bcr alte $err etma§ crnft^after fort, „\ä) 
rate auf§ allerentfd^tcbcnfte baju, ben Si^nfl^n i^od^ eine 
ganje SQBeile — minbeften^ bier SQBod^en — grafen ju 
laffen, tt)te ber ßunftauSbrucf fagt. @r ift blafe unb 

10 \ä)lapp unb brandet eine anbere Suft, tt)ie bie, meldte 
unfere gefegneten S9i(bung§an[talten — @ott fei'§ ge= 
Ilagt ! — täglid^ fed^ö ©tunben in bie Sungen ber ]^er= 
anmad^fenben ©eneration einpumpen. 3lIfo laffen ©ie 
ben t?ri^ minbeftenS nod^ bier 2Bo(^en au§ ber ©d^ulel" 

IS „^xat)ol" fagte ber eben eintretenbe SSater, ber ben 
legten ©a^ öernommen l^atte, M^ tt)ar einmal ein 

7. ottcrcntfdöicbcnftc : this genitive plural (ottcr) is common with 
superlatives. Translate by some strong intensive and the simple 
form of the adjective, as : mosl decidedly, very decidedly, ii. ®ott: 
the frequent use of ®ott in coUoquial expressions has no more 
irreverence in it to the German mind than to ours has the ex- 
clamation Oh Mercy for Divine Mercy. 12. fe(^§ Stuttbcn : 
the usual hours in a German Gymnasium are 8 a. m. — 12 m. 
and I — 3 or 2 — \ p. m. 14. ben tjfrtt^ : the definite article is 
used with names of persons familiarly, as bcr Stttj, bcr ®ott* 
lieb, bie ^nne, and with well-known historical or ficticious 
characters, as bctt SHobtttfott (IRobtnfon ßrufoc). See p. 47. 
15. ber t^tn eintretenbe SSater: a participial modifier of a noun 
even when used attributively may itself be modified but should 
then usuaUy be translated by a clause, or should be placed 
after the noun, in English. 
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SBort naä) tncinem ^txim 1 ^ä) begreife t\d) gar nic^t, 
9lnna/' toanbte er fid^ ju feiner i^xan, „tok bu fo un= 
barml^erjig fein fannft, bem SSengel bie fc^öne ®elegen= 
l^eit ju mißgönnen, tt)o er einmal fein junget Seben 

5 genießen fann, ol^ne bon ben ©rinn^en fc^lec^t gelernter 
SSotabeln, üerfiejter ©jerjitien, bergeffener 2öf(^blätter, 
unb tt)ie ba§ Steufetejeug l^eipen mag, öerfolgt unb ge= 
l^e^t }u werben. Sei unfern l^eutigen ©c^uleinrid^tun= 
gen mufe ja ber fanftefte SSater jum Stiger werben — 

lo nid^t raal^r, ©oftor? 3d^ bin überzeugt, man tt)irb 
fpäter genau fo über biefe tJrage benfen unb fpred^en, 
tt)ie tt)ir l^eutjutage bon ben $ejenproje[fen reben !" 
S)er S)oftor nicfte cinberftanben. 
„^a, aber tt)a§ mad^e id^ mit bem i^xx^/' feufgte bie 

15 5Kutter, „tt)ie foD id^ ben jungen bier SBod^en lang 
gu ©aufe befd^äftigen, tt)enn er nid^t mal talt baben 
barf?" 

5)a§ täglid^e glufebab l^atte \xä) fonft in ben ©ommer= 
ferien immer aU ein in jeber Se^iel^ung fegen§reid^e§ 

2o Sntermejjo in ber Stageöeinteilung erliefen, i^xii} ber=: 
ftanb e§ nämlid^, im SSerein mit einigen gleic^geftimmten 
©eelen, bie§ ^läfier bi§ in bie Unenblid^feit auSjubel^nen, 

3. SBcngcl: compare oxir use of **rascal," *'rogue" as jesting 
pet names for children. 5. ^rittn^cn : in Greek mythology the 
Erinyes (Furies) avenged all crimes. 9. locrbctt may be fol- 
lowed by a predicate nominative or ju with the dative. 10. 
2)o!tor: the usual address is fyxx 2)o!tor. The Omission of 
§crr is slightly familiär, as the use of the title, Doctor, without 
the name is in English. 14. mad^e : the present for the future 
is more commcm in good German than in good English. 
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unb betrieb ben |)aiiptfport, etma fed^öunbbrei^tgmal 
au§ bem SOBafler ju ttied^en, \\ä) in ber ©onne trocfen 
ju tüQljen unb tt)ieber l^inein ju fpringen, grunbfä^Ud) 
fo lange bi§ er ,,blau" toax, eine 9lüance, bie bon 
5 fönitlic^en jungen angeftrebt unb mit einem gemiffen 
©tolg gejeigt mürbe, wobei ber al§ ©ieger gefeiert 
ttjurbe, ber fogar blaue 5lägel aufguroeifen l^atte. 

„2Ba§ mad^en mir alfo mit bem jungen?" fragte bie 
3uftijrätin nod^ einmal. 

„2öir fd^icten i^n auf§ Sanb/' entfd^ieb ber 2)oftor, 
,,unb jtoar ju meinem SSruber, ber mag il^n lauten !" 

2)er Suftijrat legte feinem tJreunb beibe $änbe auf 
bie ©d^ultern unb fal^ il^m prüfenb in bie SKugcn. 

„Sieber S)oftor, ma§ l^at 3^nen benn ^tjx armer 
rs ©ruber getan? 3n beffen ftiüe, nac^ ber Ul^r geregelte, 
faubere Sunggcfellenmirtft^aft mollen ©ie meinen S9en= 
gel loSlaffen? Söiffen ©ie, mag ©ie tun?" 

„fiaffen ©ie mid^ nur mad^en," fagte ber S)oftor 
berftodtt, „xä) fage Sinnen, id^ l^anble Dom är^tlit^en 
jo ©tanbpunft au§l ©erabe ein fo frifc^er, fibeler, ict) 
gebe ju, unartiger Snnge, mie ^l^r tJri^, ift bie befte 
TOebijin für foIdt)en etmaö eingerofteten alten finorren, 
mie mein guter SSill^elm, unb auperbem, mag fann er 
benn tun? @r läuft im ©arten l^erum." 

13. bie Sd^uttcrn : the definite article is often used instead of 
the possessive with names of parts of the body, clothing, etc. 
15. bcffcn : is this the relative or demonstrative? 20. ftbeler, 
originally a student word, has become general in coUoquial lan- 
guage. 
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,,übcr ben JRQfenl" ergängte ber ^ufttgrat crnftl^aft. 
S)et 3)of tot ]ai) Dericgcn puö : „er totrb hoä) nt(i^t ?" 
2)cr ^Quöl^crt ladete, 

„6§ foflen f(i^on bcrarttge gällc Dorgcfommcn fein, 
5 2)oftor, unb bann ftcflen ©te \xä) Sitten aSruber babet 
bor !" 
2)er S)oItor jianb nad^ftnnenb. 
„ßtnerlei/' fagtc er bann, „xä) bleibe bei meinem 
©ebanfenl SGBenn ©ie ni(^t§ bamiber l^aben, melbe x^ 
lo ben jungen l^eut' axx, unb bringe i^n felbft l^in. S§ 
i[t ja nur gmei ©tunben meit, unb mad^t \xä) bie ©ad^e 
nid^t, fo i[t ber gri^ fd^nett toieber abgel^oU. Unb je^t 
mu^ id^ fort !" 
„^ä) aud^ !" fagtc ber SSater unb griff nad^ feinem 
»5 C^ut, „nun, 2)oftor, loir finb 3^nen aufrid^tig banfbar, 
aber id^ übernel^me feine SSerantmortung, id^ fürd^te, bie 
©pecieS Quintaner ift äfl^nen auö bem ®ebäd^tni§ ge=* 
lommen 1" 
S)ie beiben Ferren gingen jufammen baoon, unb bie 
ao 5Rutter begab fid^ mit etma§ t)ergagtem ^tx^txx in ba§ 
Jfinberjimmer* ^e^t, mo fie il^ren ?^rt^ auf ein paar 
SGBod^n l^ergeben follte, fd^nürte e§ il^r ^erj gufammen, 
tt)ie SWütter nun einmal finb ! Slber ba§ ©efü^I ber 
©rleid^terung übermog bod^. S)ie arme grau ^atte in 
25 ben SBod^en Unfagbare§ unter bem unbefd^äftigten 8^ri^ 
gelitten, 2Jfit magrem ©d^auber badete fie an bie 3^it 
gurüdt 1 

II. ntQCi^t ... nid^t : a conditional clause requires inverted 
Order when the connective is omitted. 
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S)cr [ttffc unb artige ©port be§ ^erlenfäbcln§ l^attc 
gmci 3:age gctüäl^rt, bic tote frieblid^e ©lücffcligtcitös: 
infcln l^intcr il^r lagen* gri^ unb SGBalter, ba§ [ieben« 
jäl^rige, ebenfalls maferntranfc 33rüber(i^en, l^atten aU 

5 Derträgltd^e Engel nebcneinanber in il^ren Settd^en ge» 
fejfen unb ülingc unb Äetten gefabelt. 9lfle§ ging gut 
unb f(^ön, bis unter ber Ungal^l bon perlen \\i^ eine 
einjige, bunfelrote fanb, bie Don beiben ©efd^miftern 
glül^enb geliebt, ein paar Stage als ,,ber C^ufar" ge« 

lo nteinfam befeffen unb abmed^felnb benu^t tt)urbe. 

2)ann t)er!rümeye fi^ ber „^\x\ax'' auf geJ^eimniS« 
Dofle SBeifc, unb nun toax bie greube gu ßnbel 3[e= 
ber ber beiben Sefi^er befd^ulbigte ben anbern, bic 
^regiofc berloren gu l^aben, unb bie Äranfenftube 

15 tt)urbc ber ©d^aupla^ toilber Sruberfämpfe, bis ber 

SSater biefem, bie ©enefung toenig förbernben SSerfa^= 

ren burd^ Sefd^lagnal^me afler perlen ein jäl^eS 6nbe 

bereitete. 

Sbpflifd^er Siatur tüar aud^ no(^ baS Sauen auf bem 

ao gleifd^brett, tüeld^eS, feiner lulinarift^en aSeftimmung 
Dorübergel&enb entzogen unb über beibe Setten gelegt, 
als Untergrunb für ©täbte unb Surgen benu^t mürbe. 
2)a aber bie Saumerfe ein gönjIit^eS ©tiüfi^en ber 
9lrd^ite!ten für i^re S)auer^aftigfeit öorauSfe^ten, fo 

25 nal&m aud^ biefe greube balb ein @nbe, unb bie 9luf= 
regung beS crften Slufftel^enS Derfd^lang ben Summer 
barüber. 

1 1. ^ufat : the Hussars of the German army wear a bright 
red, showy uniform which is attractive to children, 
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9iun fam ber ^apterforb Qn bie Steige, SriefmQrfen= 
unb ©tegelfammlungen entftanben, unb bie 2Jfutter 
mupte, um leitete mögl^ft [(i^neü gu t)ert)oIIftänbigeu, 
einen gangen gefd^Iagenen 3:ag ^inburd^ i^r ^etf(^aft 

5 unb fc^liefeUti^ fogar i^ren gingerl^ut in ©iegeÜQcf ai= 
brücfen, ba e§ ben beiben ©ammlern Dorläufig mel^r 
auf Quantität, al§ auf Dualität anfam. 

3)a§ maren, mie gefagt, bie guten 3:age gett)efen ! 
5Run aber !am bie „faiferlofe, bie [(i^recflic^e 3^*t"/ ^o 

lo jebe Slutorität nod^ fuSpenbiert mar, unb bie neu er« 

mati^fenben ßräfte fid^ hnxä) lärmenbe ©piele gu betäti= 

gen münfd^ten, mäl^renb bod^ ,,9lafen" in jeber go^n^ 

nod^ ftreng unterfagt mar. 

S)iefer nun f(i^on brei SGBot^en mä^renbe 3^itabfd^nitt 

15 l^interliefe ben Stotaleinbrucf, ba^ bie Unterhaltung ben 
ganjen 3:ag auSfd^Iiefelid^ in „aber SBalter — aber 
tJri^!" beftanben l^atte, mobei no(^ ber erfd^merenbe 
Umftanb bagu !am, bafe ba§ Heinfle ßinb ber S^milie 
nun nid^t mel&r abgefperrt gu merben brandete, unb afle 

2o Slugenblidfe . öon ben Srübern au§ bem ©c^Iaf geftört 
mürbe, eine Slol&eit, über bie baö Äleine feine entfd^ie« 
bene ^Rißbilligung burd^ Setergefd^rei mit furgen ^au* 
fen gu l^ören gab. 

9. bie foiferlofe . . . 3ett : during the twelfth and thirteenth 
centuries, Germany was disturbed by rival candidates for the 
imperial thnme, and several times years passed after the death 
of one Emperor before the Electors could agree on a successor. 
During these periods great disorder prevailed. The words of the 
text are quoted from a bailad by Schiller refemng to the Inter- 
regnum (1254- 1273) prior to the electionof Rudolph of Ilapsburg. 
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©cftcttt ffüttm bte Setben ber $Qu§frQU tl^ren ©ipfeU 
J)un!t erregt! t^xii^ toax ttäml^ auf ben glücfUd^en 
©ebanfen gefommen, bie ®ummts®entcfroIIe, in ber bte 
Suft burd^ einen ^af)n eingefperrt unb l^erauSgelafjen 

5 tpurbe, ol^ne Slufl^ören mit Slufbietung aller Sungen« 
Iraft aufjublafen unb mit l^eulenbem ©eröufd^ lüieber 
jufammenfallen gu lajfen, ein ©piel, tpeld^eö tpül^lenben 
9leib in siöalterö 33ruft eriüecfte, unb ba ber ^auöl^alt 
nur im 33efi^ einer ©ummirofle \\ä) befanb, bie bitter» 

10 fien ©efül^Ie l^eröorrief. 

2)ie ®aä)t gipfelte in einer entfe^Iiti^en Prügelei, in 
beren SSerlauf beibe S3rüber \xä) berartig in ba§ [treittge 
SBcrtobjeft berfraüten, ba^ fie bamtt unter ba§ 33ett 
roHtcn unb bu(^[täbü(][l loSgeriffen lüerben mußten, lüo» 

IS bei bie ©ummiroHe, il^reS Safetns unter btefen Um« 
ftänben 6cgrcifli(i^ertt)eife überbrüffig, mit einem legten 
Duief entjmeiging. SKit il^r fal^ \\ä) bie 3Wutter aber 
j|ebc§ $ilf^inittel§ ber Äultur beraubt, il^re ©öl^ne gu 
unter^Iten, unb be§]^alb l^ätte fie gri^ fo gern ber 

20 ®ä)uk gurüdfgegeben, ba bann alleg, toa§ bon ©pteljeug 
ba toax, lüenigfteu^ bon SQßalter benu^t lüurbe unb fo= 
mit nid^t gu enblofem : „ba§ geijört mir — nein, ba§ 
gel^örtc f(][|on immer mir!'' 91nlafe geben lonnte. SKit 
ben gcmifci^ten @mt)finbungen, meldte jeber über ßrtüar* 

3. @Uinini»®enttfrottc : a rubber pillow in the form of a roll, 
hung on the back of a chair. 17. ^xi if)X : usually a contracted 
phrase such as batnit is substituted for a preposition and per- 
sonal pronoun object when the pronoun refers to an inanimate 
object, and the use of the pronoun here suggests a continuance 
of the humorous personification of the bag. 
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ten ^ä)mU erfüllte SBunft^ in ber SWenft^enbruft l^eröor^: 
ruft, betrat bte 5Rutter ba§ Ätnbergimmer. 33eibe ^un« 
gen fafeen jiemUc]^ artig am Stifd^, ein bie SKutter feiner 
©eltenl^eit toegen faft unl^eimltd^ berül^renber 3uftanb, 

s unb porträtierten [xi^ gegenfeitig mit einer ®lüctfeUg= 

feit, beren ©ipfelpunft barin beftanb, bafe jeber bem an= 

bern eine möglid^ft entfe^Iit^e ©eftalt gu geben trachtete. 

5Ra(]^bem bie 5Rutter mit lärmenDem „fiel^ mal — 

nein, fiel^ mal mein§l" gum 6nt]^ufia§mu§ gejmungen 

lo toax unb bie üblid^en Urteile, bei benen e§ in ber 
ftinberftube l^auptföd^lici^ barauf anfommt, beibe ßünft= 
ler gang glei^ gu bemunbern, abgegeben ^atte, teilte pe 
8fri^ mit, bafe er bemnäd^ft gu ^errn 9lmt§rat SBill^elm 
3:ormann nad^ SBeipfelbe reifen unb einige SGBod^en bort 

15 bleiben foHte. 

gri^ nal^m biefe Mitteilung mit ber eine§ Quin* 
taner§ tt)ürbigen Äaltblütigleit auf unb fagte nur : 

„©0 ?" 

2)ie TOutter tpar erfreut, ba§ ber Jfummer über bie 
ao Trennung anfd^einenb ben SReig be§ neuen @rlebniffe§ 
übermog, unb fragte gerührt : „SBirb bir benn auc^ 
ni(][|t gu bange fein, mein 3funge?" morauf ^tift mit 
bernid^tenber ©eelenrul^e ermiberte: „%^, tt)o mirb mir 
benn bange fein 1 ^ä) ge^e in bie ©tälle unb reite mit 
25 auf§ gelb ; !^xtqm finb au^ ba — ber S)oftor ]^at'§ 
gefagt 1" 

5. firi^ : when this is used as a reciprocal pronoim it is usually 
accompanied by cttianber or öCflenfcitiß. 14. Söcifefclb : the local 
names in the story are fictitious. 23. ft)0 = iDQrutn. 
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S)a fonat]^ tJri^ in ben criüö^nten ^au§tieren öollen 
@rfa^ für bag gfamiltenleben gu erl^offen • fd^ten, fal^ 
[id^ bic etmaS abgefüllte 5Kutter t^reö 3lmte§ al§ Strö« 
ftcrin in unermarteter SBeife enthoben unb tüftete eilig 
5 ben SGBanberftaat be§ jungen Sleifenben, i^u gmifd^en 
jebem ©tücf, baö fie auf feine 39rau(^barfeit prüfte, 
befd^mörenb, fi(^ öor naffeu ^üfeen gu ^üten, eine 
„meibifd^e" 9lnfd^auung, bie i^xx^ mit biabolifd^em 
©rinfen beantwortete unb ]\ä) gu mä)i^ Derpflid^tete. 

10 Dnfel SGBil^elm ^atte \\ä) mirfUc^ bereit erflärt, ben 
„befd^äftigungölofen" 3^ri^ auf einige SQSoc^en in fein 
$au§ gu nel^men. ®urd^ mlä)t biplomatifd^en ©d^ac^« 
güge ber 3)oItor ba§ ^amort erlangt l^atte, barüber 
f^mieg er aflerbing§, aber bie 3:atfad)e ftanb feft ! 

15 3fri^ reifte unb ber ®oItor fanb fi(^ pünttliii) ein, um 
feinen ©d^ü^Ung perfiJnlid^ abzuliefern. 

SBir muffen leiber befennen, ba^ gri^ bei biefer erften 
Trennung öom 6Itern]^au§ eine betrübenbe ®leid)gültig= 
feit an ben 3:ag legte unb fogar fo ^er^Ioö mar, ben 

ao SKoment be§ 3lbf(i^ieb§ burc^ bie tJragc ju unterbred)en, 
„©e^t'ä nod^ nic^t ialt> lo§?'' 

S)ic 3Kutter gerflofe in 2:ränen, dU fie i^reu ^Iteften 
tt)ie ein Heiner 9iau6tier im ffäfig bc§ 6ifenbaf)n= 
cowpe^ erblicfte, unb minfte immer mieber mit bem 

5. jtotfd^en iebem : a singular noun after ^tüifd^eit is as 
incorrect as after between in English. 15. reifte : for foßte 
reifen. 23. @ifenbQl^ncoup6§ : there is a tendency to avoid 
such foreign words, tlie compartmcnts of a railway carriage 
being now called Abteilungen. A first class compartment holds 



i6 tS^'^^ öuf gcricn 

%a^ä)tnt\xä), tüäl^renb grt^ mit brennenbem Sutercfje 
bie mitgenommenen 35orräte mujierte unb \id) in tei= 
nerlei Kü^rung t)erfte]^en moKtc. 3m 3lugenblicf, al§ 
bie SoIomotiDe mit il^rem fd^riüen ^fiff ba§ 3^^^n gur 

5 9lbfa^rt gab, rief er tröpenb gum genfter ^inauö: „'^fjx 
fönnt mid[) ja mal befud^enl" unb bamit faufte ber 3ufl 
bat)on. 

S)er S)o!tor unb gri^ lebten auf ber furjen Keife 
öufecrft glücfüd^ miteinanber. gri^ mürbe natürlid^ 

lo nai^ einer i^af)xi t)on fünf 3Winuten t)on nagenbem 
junger befallen unb fd^maufte ftiH erfreut Don bem 
@fet)orrat, ben bie forgenbe 5Rutter in Quantitäten ein= 
gepacft l^atte, al§ ginge bie üleife minbeften§ bi§ an§ 
enbe ber SBelt. 

IS 91I§ im 6f[en ba§ 9JlögIi(^fte geleiftet unb eine oer« 
berblic^e 9ieigung be§ jungen Sleifenben, inö SQSagenne^ 
ju flettern ober gu pxobuxm, ob e^ mtrflic^ mal^r fei, 
bafe ber 3ufl ^ölt, mnn man bie 5RotIeine gie^t, mit 
milber ©trenge bcfämpft morben mar, arrangierte ber 

20 2)oftor feinem ^flegebefol^Ienen ein improt)ifierte§ ßopf= 

six, a second eight. Each compartment opens directly onto tlie 
platfonn or into an aisle which leads to doors at the end of the 
car. The advantage of the former is that the carriages can be 
emptied rapidly. 

13. ot§ : when ol§ is used for ot§ ob the word order is the 
same as in an independent clause. i6. SBogctttietj : the rack 
over the seats of a Continental railway carriage is usually a 
cord net instead of a metal one. i8. Slotleinc : there is always 
means for giving a signal of distress. It is sometimes a rope 
running through the car, sometimes a lever which works a brake. 
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lijfcn au§ einer ^laibrofle, unb ^fri^, öon ber Stuf« 
regung ber ungetüo^nten 6rle6uifje ermübet, [(i^lief fo* 
fort fejl ein* 
3n btefer frieblid^en 35erfaffung langte bQ§ ^aar in 

5 ©ecberg, ber fleinen ßifenbal^nftation, an, 5^^ mürbe 
mit einiger SWül^e txmdt unb trabte fd^Iaftrunfen neben 
bem 3)oftor l^er. hinter bem ©tation§gebäube l^ielt 
ber SQSagen be§ 3lmt§rat§, unb ber ßutfd^er, ©ottlieb, 
toxntk unferen Keifenben, fid^ i^m an^uoertrauen. 

10 ©ottlieb mar ein giemli(i^ bejahrter, menn aud^ nod^ 
fein alter 3Wann, mit einem bicfen, roten, unenblid^ 
gutmütigen ©efic^t, bon bem aflerbingg loenig gu feigen 
mar, ba il^m bie ^aare bi§ tief in bie ©tirn unb ber 
SSart big faft an bie Singen gemad^fen mar — ein Um« 

15 ftanb, ber ben ©d^reiber be§ 3lmtgrat§ gu ber 33emer= 
fung beranla^t l^atte : „2Ber ben ©ottlieb no(^ feigen 
miß, beeile fid^, er mäd^ft ju ! " 

@in S3lirf auf Sri^ unb bie ^frage : „"^Sla, ff leener, 
bu millft mol&l auf ben Sodt?" fenngeicfineten ©ottlieb 

ao als tiefen 5Renfd^enfenner unb mol^lmoHenben 6^araf= 
ter, unb gri^ erllomm l^od^beglüdtt über ba§ SSorberrab 
ben l&ol^en ©i^, möl^rcnb ber S)ottor ftatt feinet ©e= 
föl&rten gutmütig beffen fleinen ff off er gu fid^ in ben 
SSJagen nal^m, unb fo rollte baS ©efäl^rt oon bannen. 

12. gu feigen : the active infinitive is often used where English 
usage requires the passive. 13. §QQre : the plural of this noun 
used in a coUective sense is common. 18. ^Iccner = kleiner : 
a pronunciation common among the uncultured. 23. bcffeit : the 
genitive of the demonstrative is used where the possessive would 
be ambiguous, as here. 
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3laä) furger ^a^rt bic toeifee, [taubtgc Sanbftra^c cnt= 
lang unb burd^ ba§ ®orf bog ber SBeg red^tg ab, unb 
gmifci^cn giüei ©anbjieinpfeilern l^inburc^ ging e§ Iang= 
fam bergauf. 

5 2)a§ ^au§ bc§ 9Imt§rat§ lag auf einer fleinen Sin« 
l^ö^e, bie gum ©arten umgemanbelt toar, unb ber SQSagen 
ful^r gmtfd^en fd^önen alten Stuben unb 6i(^en ^tnbur(i^, 
bann um einen großen Slafenpla^ unb l^ielt t)or ber 
^auötür. 

lo 2luf einer San! unter einem möd^tigen 9ll^ornbaum 
fa^ ber alte Slmtörat unb er^ob \\ä) beim Stallen ber 
Äutfd^e, um feine ©öfte ju begrüben. 

6r toax biel älter als fein Sruber, tt)o]^l fd^on f)o^ 
in ben ©ed^gigen, aber no(^ ein fel^r l^übfd^er, ftattlid^er 

15 alter C^err. Sem l^eifeen ©ommertag gu gieren trug 
er einen fledfenloS fauberen ^iqueanjug, ber mit bem 
bid^ten ^aar an ©d^neemeipe metteiferte. ©eine bufd^i= 
gen, ebenfalls gang ineiBen Slugenbrauen l^ingen giem= 
lid^ tief in bie Slugen l^erab, toa^ bem ©efid^t auf ben 

20 erften 39lidf etmaS ginftereS geben fonnte — aber mx 

erft einmal red^t in bie barunter liegenben Slugen ge= 

fe^en l^atte, ber fürd^tete fid^ gemife nid^t me^r bor bem 

alten 9lmt§rat, unb er l^atte aud^ feine Urfad^e bagu. 

S)er alte ^err ftanb mül^fam auf unb fam feinem 

25 ©ruber mit auSgeftredfter ^anb entgegen. 

,,5lun, SBill^elm/' fagte ber Softor, i^m ^erglid^ auf 

15. Sl^ren : remnants of the old inflected Singular of feminines 
are to be found in certain fixed phrases, such as gu ^l^rcit, jU 

©naben, etc. 
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bte ©d^ulter flopfenb, „ia bringe xi^ bir bctnen fleinen 
®a[t. Äomm, Sri^ !" 

grt^ erf(i^ten in lieblicher ©d^üd^ternl^eit, ein il^m 
felbft gang neue§ ©efül^I, unb berbeuflte \xä) fe^r ber« 
5 legen. 

2)er alte ^txx fd^ien biefe ©mpfinbung gu teilen; er 
reid^te bem kleinen jmQr freunbUc^ bie C^^nb, betrad^= 
tete il^n aber ettt)a mit ber 9Jliene, mit ber ein ©amm= 
ler baö 6jem|)Iar einer ©attung anfeilen mürbe, bie il^m 
,0 nie ober bod^ fd^on fel^r lange ni(i^t mel^r bor Slugen 
gefommen ift. 

9ll§ in biefem Slugenblidf ein ©tubenmöbd^en erfd^ien, 

um gri^enö ©epärf mit ©ottlieb gemeinfam bom SBa= 

gen l^erunter unb in§ ^a\x^ gu [(Raffen, fagte ber alte 

15 ^err: „©el^e mit 3Kine, mein ©ol^n, fie mirb bir bein 

3immer geigen." 

fjri^ folgte, feine ©d^ülermü^e in ber ^anb bre^enb, 
feiner gül^rerin, einer nid^t mel^r jungen, aber nod^ gang 
gierlid^en ^erfon, bie il^m burd^ einen gellen fonnigen 
20 tjlur bi§ an eine blenbenb mci^ gefd^euerte ^olgtreppe 
t)oranging, ol&ne gu \pxtä)tn. S)ort blieb fie fte^en unb 
fal^ il^n an. 
„9lun?" fagte fie. 

gri^ blieb aud^ ftel^en unb antwortete nid^t§. 

25 ,,Sürfte bir mal bie ©tiefel ah" fu^r 9Jline in 

nid^t aUgu freunblid^em 3:one fort, „^ier ift e§ nid)t 

5Robe, ba^ man allen ©taub im ^au^^ herumträgt!" 

„S3ei un§ aud^ nid^t !" ermiberte t?ti^ fdf)lagferttg 

unb mürbe bor ©ntrüftung über biefe ,,3frec^^eit" glü= 
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l^enb rot. S)Qnn folgte er ber gierigen 3Jltne bte Stre^jpe 

j^inauf — tl^re öegenfeittgen ©efü^le loaren entfd^teben ! 

SBöl^renbbeffen fafeen ber Slmtörat unb fein ©ruber 

brausen in ben legten ©tral^len ber ©onne unb fallen 

5 beibe, o^ne gu fpre(i)en, in ben ©arten ^inau§. 

©nblid^ hxa^ ber 3lmt§rat ba§ ©(^meigen. „3tu 
äjaxh/' fagte er gebrücft, „mie tt)irb baö mit bcm ßlei« 
nen ge^en ! " 
6r \ai) fo t)erlegen unb ungIücfU(i^ au§, ba^ ber 
lo 2)oftor läd^elte. 

„©ei unbeforgt/' ermiberte er, „bu tt)irft nid^t btel 
Don i^m merfen : fold^ ein 3unge mai)t ^xä) f(i^on 3cit* 
vertreib/' 
//3ö, ja/' fagte ber Slmt^rat mieber ^ilfloS, ,,aber x^ 
.5 n)eife mit Äinbern gar ni(^t§ anzufangen — unb fiel^ 
mal l" 
6r tt)ie§ auf bie %xcppt. 
„SBa§ ift benn?" fragte ber ©oftor argIo§. 
„S)a l^at er mir ben Säufer t)erf(^oben/' ful^r ber 
20 alte ^err fort, „unb l^ier/' — er beutete auf ben So= 
ben — „fiel^ mal, l^ier l^at er t)or^in glei(^ mit bem 
Slbfafe ein 80^ in ben Äie§ gebohrt 1" 

Unb ber 9Im§rat ftanb auf, na^m einen fleinen IRe« 

d^en, ber l^inter feinem ©tu^I an einem ^afen l^ing, 

25 unb begann forgfältig bie ©puren ber Untat ju t)cr= 

lt)if(i)en. 

®er ©oftor ladete l^ell auf. 

„9fun ja, SQBill^elm, bafe fo maS mal bortommt, 

28. fo wqs = fo cttooS. 
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baran toirjl bu Vx^ tDof)l gemöl^nen müfjcnl ©ag'g 
i^m aber btcift, toenn er fid^ toa^ ju ©(i^ulben fommen 
läfet — gib il^m mal 6tn§ an bte Öl^ren, baran t[t noä) 
lein Ouintaner ju ©runbe gegangen 1 Unb im Übrt= 
5 gen, benfc einmal baran, mie oft unfer guter SSater 
utt§ jungen l^at nati^l^arfen muffen — voa^, SBill^elm ?" 

S)er 2Hte ntcfte l^alb gerül^rt unb crl^ob \\i). 

f/3fö, ja, aitd^arb, aber tt)ir tt)aren feine jungen — 
ba§ ift ber Unterfd^ieb ! 9iun tt)oHen tt)ir gum Slbenb« 
.0 effen gelten; tt)illft bu ben jungen rufen?" 

3)er ©oltor toar aud^ aufgeftanben unb n^olltc in§ 
^au§ treten, aber er blieb nod^ einmal ftel^en unb fal^ 
bem ©ruber prüfenb in§ ®efi(^t. 

„9iein, SBill^elm, fiel^ mir ni(^t gar fo unglütflid^ 
15 ou§," fagte er freunblid^, „e§ lommt ja nur auf einen 
aSerfud^ an. SKad^t bir ber 33engel gu biel Saft, fo 
fd^reib' mir, unb id^ l^ole i^n in ein paax Stagen ah. 
©d^röberS finb berniinf tige Seute, unb — tt)a§ mel^r fagen 
n)tn — fie fennen il^ren gri^ V 
ao Unb al§ ber 2)oftor in ber abenblid^en ©title loieber 
im SGBagen fa^ unb nad^ ber ßifenba^nftation gurüdE» 
ful^r, ladete er ein paarmal laut auf. 

„S)a§ möd^te id^ bod^ miffen/' fagte er bor fid^ l^in, 
„n)er fidd im Slugenblirf mel^r fürd^tet — ber 3unge Dor 
25 bem Sllten, ober ber 9llte bor bem jungen 1" 



3)er 3lmt§rat mad^te am nöd^ften 5Korgen nur mit 
bem unbeftimmten ©efül^l auf, ba^ fid^ irgenb ettt)a§ 

6. too§ = nid^t ipol^r ? a common coWoQ^'aX\%Tö., 



22 fj^ife ouf gcrien 

begeben I^Qbe — erft al§ er bereits feinen TOorgenanjng 
t)olIenbet l^atte unb \\ä) naä) bem grül^j'tücfSäimnter be« 
gab, fiel i^m fein Heiner ®aft ein, 
gür jemanb, ber öiele 3>a]^re lang fo gang einfant, 

5 fo gong für fi(^ gelebt l^atte, mie ber alte ^err, toar 
ber ©ebanfc tt)irfli^ nid^t ganj lei(i)t, je^t beftänbig ein 
!leine§, frembeö ßlement um fid) l^er gu miffen. Me§ 
ging im amt§rätli(i)en ^au§ nad^ ber ©d^nur, jeber ber 
brei S)ienftboten, ber alte ©ottlieb, bie flinfe 2Jfine unb 

lo bie bidfe, gutmütige ßöd^in ^anne, maren feit Sal&ren 
gcmö^nt, fid^ an biefem ©d^nürd^en leiten ju laffen. 

9Kit bem ©d^Iag fieben trat ber ^err 9lmt§rat be§ 
5Rorgen§ gu einer Sür feine§ SBo^ngimmerS l^erein, 
unb mit bem ©df)lag fieben erfd^ien ©ottlieb mit ber 

15 ffaffeemafd^ine in ber entgegengefe^ten 3:ür, bementfpre« 
df)enb öerlief ber gange Stag, unb ein Stag mie ber 
anbere* 

3lud^ l^eut, al§ bie gro^e, gemütlid^e SBanbul^r, mlä)t 
ben breiten SBanbpfeiler be§ ^au^flur^ fdf)müdfte, mit 

2o i^rer etn)a§ alter§fdf)tt)adf)en ©timme gum fiebenten 
©df)Iag an^olk, überfdf)ritt ber alte ^err in feinem 
meinen ©df)Iafrodf bie ©(^melle, aber gum erftenmal feit 
unborbenflid^en Seiten toar ©ottlieb nid^t gur ©teile. 
S)er 9lmt§rat rungelte bie bufdf)igen 3Iugenbrauen. 

«5 f/^ni, ^m V fagte er berbrie^lid^ unb Dermunbert, gog 
feine eigne, grofee Stepetierubr unb lie^ fie fd^lagen, ridö= 
tig, e§ toar fieben, jeber Irrtum mar au§gefd)loffen ! 

8. naä^ ber Sti^nur : a figure taken from the mason's plumb-line 
used to keep the work accurate. Compare "straight as a string." 
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3SoIIc fünf Minuten t)ergin9en, ba enblit^ tarn ®otU 
lieb mit bem Äaffeegefd^irr, t)or 6ile flirrten bie beiben 
Staffen in feinen ^änben. 

,,@ottIieb 1" fagte ber alte C^err fel^r ernftl^aft, ,,tt)eipt 
5 bu, tt)ie fpät e§ ift? günf 3ninuten mä) fieben, ©ott- 
lieb !" 

„gölten gu ©naben, $err 2lmt§rat/' brad^te ©ottlieb 
ctmaS atemlos l^eröor,. „ber Äleine lonnte mit feinen 
©tiefein ni(i^t QÜeii; gu ftanbe fommen, ba l^abe x^ if)m 
o fernen ein hx^ä)m gel^olfenl" 

„©0, fo/' meinte ber 9lmt§rat, nid^t gerabe be= 
fd^tt)i(i^tigt tnxä) biefen ©egengrunb, „unb tt)o ift ber 
Sunge je^t? SBarum fommt er nid^t jum Qfi^ü^ftücf ?" 
©ottlieb grinfte über baö gange ©efid^t. 
ts „Sr ift in ben ©täflen, ^err 3lmt§rat, er fielet \xä) 
überall um, Italien ju ©naben, ^err 9lmt§rat, bem Äerl 
mufe man gut fein, ber ift fo alert, mie tt)a§, C^err 
9lmt§rat merben ^l^re greube l^abenl" 
S)er alte ^err minite ungebulbig mit ber $anb, 
K> „3)u l^aft bie ©pirituSlampe ni(i)t angegünbet, @ott= 
lieb/' fagte er geme[fen. 

©ottlieb ^olte fe^r befd^ämt ba§ SSerfäumte nac^, 
unb al§ er eben no(^ babei tt)ar, öffnete \\ä) l^aftig bie 
SEür, unb gn^ ftürgte mit ftra^lenbem ©efid^t l^erein. 

7. polten /|U ©noben : see p. 18, 1. 15. The use of the third 
person in address is unusual except upon occasions of great for- 
mality, by servants and in the formal ©ie. 23. öffnete fid^ : in 
German a reflexive or an impersonal verb is frequent where 
English requires a passive. 
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3Ifle S(^ü(^tern]^ett t)on geftetn fo toeggeblafen, tüic bie 
blaffe 8=arbc t)on feinen 33acfen, bie t)or 3Wunterfett 
unb SSergnügen mie fleine rote Gipfel auöfal^en. 

Sr ging mit fe^r eiligem „®uten SKorgen" auf ben 
5 alten ^errn gu. 

„^ä) fjaU fie gemolfen, C^err Slmtörat, xä) l&abe bie 
grofee ßul^ gemolfen," fagte er glücf feiig, „\\t ^at mir 
gmeimal mit bem ©d^mang inö .3luge gefd^lagen, l^ier, 
ba§ ift ein reigenbe§ Stier." 
lo ©ottlieb plai^k l^inter bcr t)orge]^aItenen ^anb l^erauS 
unb entfernte fid^ fe^r erfd^rocfen, al§ er ben ftrengen 
SltdE feinet ^errn auf \\ä) gerici^tet fanb. 

„5lun fe^' \>xä), mein ©ol^n, unb f rül^ftücfe I" fagte 
ber 3lmt§rat freunblid^, aber ernft, unb iS^ii^ nai)m 
15 etmaö begoffen über bie fül^Ie Slufnal^me feine§ Srleb« 
niffeö ^la^. 

3)ie beiben ^auSgenoffen tranfen fd^meigenb il^ren 

Kaffee. S)er Slmtörat toax ba§ nic^t anberö getoöl^nt 

unb Dermifete feinerlei Unterl^altung, ^tife aber brannte 

20 barauf, feine 2lbenteuer gu erjä^Ien unb fic^ burd^ 

fragen über feinen neuen 2lufentl^aIt§ort gu orientieren. 

@nbH(i^ ertrug er'ö ni(^t länger. 

,Mo finb benn bie S'KQm?" fragte er l^alblaut. 

„^n bem Ileinen ©tafl neben ben ^ferben/' lautete 
25 bie furge, aber ni(i)t unfreunblid^e 3lnttt)ort. S)er 9lmt§= 
rat t)ertiefte \\ä) in feine 3^it"^9* 

„ßann man bie awä) melfcn?" fragte gri^ tüieber, 
für ben ba§ 2KeIfen vorläufig ben 3 Inbegriff aller irbi= 
feigen ^reuben bilbete. 
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S)ic§mal lonntc bcr 9lmt§rat ein 2äi)tln nid^t unter« 
brütfen. 

,,SQBcnn man*§ öcrftcl^t — ja !" fagtc er* 

„D, iä) Iann*§/' renommierte er, „bie ^anne ^ai 
5 öcfagt, für ba§ erfte 90?al l^ätte xä) e§ fel^r gut ge= 
mac^t !" 

,,9lun, ba§ ift ja recj^t f(j^ön !" meinte ber alte ^err, 

,,aber nun Qt^\ mein ©ol^n, unb bergnüge bid^ auf 

eigne $anb! &t^', mein ©ol^n!" wieberl^olte ber 

10 SlmtSrat, bem naä) feinem getüol^nten 3lIIeinfein Der« 

langte, unb jünbete fid^ eine ©igarre an. 

gri^enS 3lugen ful^ren bliM^neß im Siw^tner uml^er, 
bann lief er jum ©(i^reibtifd^, brad^te einen Ileinen 
3lf(^enbe(i^er, ftellte il^n, gleid^fam berfci^ämt, bor feinen 
15 ©aftfreunb unb flirte gur 5tür l^inöuS. 

S)er alte $err ladete ein wenig bor fid^ l^in, nal^m 
aber bann fid^tlid^ erleid^tert feine 3^itung unb genofe 
bie ungeftörte (äinfamfeit in bollen Sw^* 

SSon biefem erften SKorgen an ergriff ber Heine @aft 
2o unmerflid^, aber fidler, Sefi^ bon ber ganjen $öu§Iid^« 
leit, bcr 3[mt§rat mod^te fid^ bagegen fträuben, fo biel er 
monte, er lonnte bem jungen nid^t entgelten, fo wenig 
er bem warmen ©ommerwinb brausen meieren lonnte, 
burd^ alle SKauerriJen unb Stürfpalten ju bringen. 

4. bie ^anne : see p. 7, 1. 14. 10. bem : dative with imper- 
sonal. The Omission of an impersonal subject is not rare. 
Compare the English methinks. 19. §äu§ltd^!ett ; this word has 
properly a purely abstract meaning, dorne sticity , The concrete 
application is rare. 
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9ine S(i^ü(i^tern]^eit öon geftcrn fo tücggcblafcn, tüte bic 
blaffe garbe Don feilten Sacfett, bie bor SJlunterlett 
unb SSergnügeit tüie fleine rote Gipfel auSfol^eit. 

6r fltttg mit fel^r eiltgent „©utett 5Dlor9en" auf ben 
5 altett ^errtt ju. 

„^i) i}aU fie getnolfen, $err 9ltttt§rat, xä) i)ait bte 
grofee ^n^ geinolfett/' fagte er glürffelig, ,,fte l^at mir 
jtoeimal mit bem ©c^toang inö .9luge gef (plagen, l^ier, 
ba§ ift ein reigenbeS Stier." 
lo ©ottlieb platte l^inter ber borgel^altetten $anb l^erauS 
unb entfernte \\ä) fel^r erf(i^rocfen, al§ er ben ftrengen 
Slicf feines ©errn auf \\ä) gerichtet fanb. 

„9lun fe^' iiä), mein ©ol^n, unb f rül^ftücfe 1" fagte 
ber 9lmt§rat freunblic^, aber ernft, unb grij nal^m 
x5 ettüaS begoffen über bie lül^Ie 9lufna^me feines ßrleb« 
niffeS ^Ia&. 

3)ie beiben $au§genof[en tranlen fci^tüeigenb il^ren 

iJaffee* 3)er SlmtSrat war ba§ nic^t anberS getoöl^nt 

unb bermi|te feinerlei Unterl^altung, g^ri^ aber brannte 

2o barauf, feine 9lbenteuer gu erjä^Ien unb \\ä) hmi) 

fragen über feinen neuen 3lufent^altSort gu orientieren. 

6nbli(i^ ertrug er'§ ni(^t länger. 

,,aBo finb benn bie 3*^8^^?" fragte er l^alblaut. 

„3>n bem Ileinen ©tafl neben ben ^ferben/' lautete 
25 bie furje, aber ni(i^t unfreunbli(i^e 3lnttt)ort. S)er 9lmt§s 
rat t)ertiefte \\ä) in feine 3^i*""9* 

,,ßann man bie aui) melfen?" fragte t?ri^ tpieber, 
für ben ha^ SJJelfen Dorläufig ben 3i^l>^9^*ff ^^^^ ii^bi= 
feigen greuben bilbete. 
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S)tc§mal lonntc ber 9lmt§rat ein Säckeln ni(i^t unter» 
brücfen. 
„SQBcnn man'§ öcrftcl^t — ja I" fagtc er. 
„O, iä) lann'S/' renommierte er, „bte ^anne l^at 
5 öcfagt, für ba§ erfte 9Wal l^ötte iä) e§ fel^r gut ge= 
mac^t !" 

,,9lun, baS tft ja recä^t ^ä)'6n !" meinte ber alte $err, 

„aber nun ge]^\ mein ©ol^n, unb bergnüge bid^ auf 

eigne $anb! &t^\ mein ©o^n!'' wieberl^olte ber 

10 9lmt§rat, bem naä) feinem getüol^nten 9lIIeinfein Der« 

langte, unb jünbete fid^ eine ©igarre an. 

gri^enS 9lugen ful^ren bliM^neß im 3iwtmer uml^er, 
bann lief er jum ®d)xtxbii^i), hxai)it einen Ileinen 
Slf^enbed^er, ftellte il^n, glei(i^fam berfd^ämt, bor feinen 
15 ©aftfreunb unb flirte jur 5tür l^inöuS. 

2)er alte $err laäjit ein toenig bor fic!^ l^in, nal^m 
aber bann fid^tlid^ erlei(3^tert feine 3^itung unb genofe 
bie ungeftörte (äinfamfeit in bollen 3ügen* 
S3on biefem erften SKorgen an ergriff ber Heine @aft 
20 unmerflid^, aber \xi)tx, Sefi^ bon ber gangen ©öuSlid^s 
leit, ber 3[mt§rat mo(i^te fid^ bagegen fträuben, fo biel er 
tt)oöte, er lonnte bem 3>wngen ni(i^t entgegen, fo wenig 
er bem toarmen ©ommertoinb brausen meieren lonnte, 
\)\xxä) aße SKauerri^en unb Stürfpalten ju bringen. 

4. bie ^anne : see p. 7, 1. 14. 10. bem : dative with imper- 
sonal. The Omission of an impersonal subject is not rare. 
Compare the English methinks. 19. §äu§ltd^!cit : this word has 
properly a purely abstract meaning, dorne sticity » The concrete 
application is rare. 
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6r fprad^ mit g^rij oft l^olbe Stoge ni(i^t, Qbct er be= 
mcritc il^n überall I (är prte feine frifd^e ilinberftimme 
burd^S ^au§ fd^ollen, er fol^ i^n wie ein loSgelaffeneS, 
junges güflen burd^ ben ©orten traben, unb er mu^te 

5 gu feinem l^alb unwilligen ßrftaunen bemerfen, toie faft 
ba§ gange ^auS naä) unb naä) ber Sotmäfeigleit be§ 
Keinen fferlS öerfiel. 

9Kit gmei 9lu§na]^men, bie eine war SKine unb bie 
anbere ber $err felbft. 

lo 3]^n ftörte ber 3unge bor ber $anb noä), er l^atte 

gar gu biel Unrul^e in ba§ Ul^rtDerf be§ füllen 3>ung= 

gefeflenlebenS ^tbxaäjt, ba§ \\ä) fo lange ^ai)xt in gleic!^* 

möfeigen Stif^taf, 3:il«ta! abgefpielt l^atte. 

3fejt mar balb bieS, balb jene§ ni(i^t in Drbnung. 

IS S)ie 8eute ma(i^ten il^m ni(i^t§ mel^r fo gang nad^ SBunfd^ 
unb auf bie SKinute wie frül^er, unb immer befam er 
ouf feine 39ef(i^merben bie fatale Slntmort: „3fa, ber 
ftleine wollte bie§, unb ber ff leine woßte ba§ I" S)a§ 
üerbrofe ben alten ^errn. 

ao 31IS 3=n& etwa aä)\ Stage im 9lmt§l^au§ war, fafeen 
bie beiben SKäbd^en abenbS t)ünftli(i^ bei ber ffüc^en« 
lampe gufammen. ©ottlieb fel^Ite no(3^, er ergä^Ite gti^ 
in ben ®(^Iaf, anber§ tat er e§ nic^tl ©ottlieb lonnte 
gu f(^ön ergä^Ien, unb befonberS begaubernb war für 

I. ^age : an adverbial accusative. The genitive and accusa- 
tive are the only cases which are used without a preposition to 
express an adverbial idea. 22. tx^äi)lit ... in bcn Sd^lof : com- 
pare the English sing to sleep, 23. anbcrS i^i cr C§ ttid^t : u e. 
would not go to sleep. 
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Sri^ btc anf(j^ault(j^c ©(i^tlbcrung ctncS cntfc^Iid^cn 

^agclmctlerS, ba§ einmal (SottlicbS Sauerngütci^cn Der« 

tDÜpet unb il^n um au fein ^aV unb ®ut gebracht l^atte. 

,,®ottIieb, ergäl^Ie einmal, tüte bu berl^agelt bift 1" bat 

5 Sti^ faft aflabenbli(i^, unb ©ottUeb, bem ber Bä)mtxi 
biefeö @rlebniffe§ f(i^on alö übermunbener ©tanbt)unft 
galt, ergäl^Ite mit furi^tbarer 2(nfd^auU(i^feit, ba§ ©roüen 
be§ 3)onner3 unb baö ^raffeln beö $agel§ burd^ Strom» 
mein auf ber Settfante töuf(i^enb nac^al^menb. S)a§ 

10 l^ielt tl^n benn immer ein bipd^en auf* 

2lber je^t fd^lief ber 3>wttge, unb (Sottlieb fam auc!^ 
in bie ffüd^e unb fe^te \\ä) gu ben SKöbd^en. 

©ottlieb toar eine l^od^angefe^ene ^erfönlici^feit, unb 
ber Seft^ feiner $anb tourbe bon $anne unb 9Kine 

15 glei(i^mä^ig erftrebt, ba er, wie ber SSoIfSmunb fagt, 
„ein paar Saler ©elb"' l^atte, wie jener, bef[en Sraut 
gefragt würbe, ob i^r 3lu§ertt)ä]^Iter benn aud^ SSermö= 
gen befi^e, unb bie borfiti^tig erwiberte: „O ja, man 
munlelt bon fünf Salem 1'' 

» @ottlieb§ $erj ging borläufig wie ein ^erpenbifel 
gwif(i^en SKine unb ^anne l^er, 9Kine war jung unb 
anfel^nlid^, ©anne bagegen föchte gar fo borjügliti^. 3n 
feiner augenbli(!li(i^en ©tellung profitierte ©ottlieb na« 
türlid^ in jeber SBeife, ba beibe S)amen i^n mit 9lufs 

»5 merifamfeiten überfd^ütteten, ba^er beeilte er \iä) anä) 
burd^auö ni(i^t, ber Spannung über feinen enbgültigen 
@ntf(i^lufe ein 6nbe gu mad)en. 

4. t)txf)aQtli : a misuse of the word by the child. The crops 
were Detl^agelt/ not the owner. 
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©ottitcb lam alfo, tote gcfagt, unb fejte [xi) an bcn 

Stifci^. 6r unb ©annc tüaren für ben Ilcinen Slbgott 

beS ©oufeö befc^äftigt, (Sottüeb fc^ntjtc i^m ein Safl«^ 

l^ols, ©onne ftridftc eine ^ferbclcine, tüöl^rcnb SKine 

5 felbftfüc^tig ©trumpfe für \\ä) anfertigte. 

,,gr fc^Iäft !" fagte ©ottlieb be^ogliti^. 

,/^a, er mufe ja mübe fein !" meinte $anne tool^U 
moflenb, „ber 3>u"Ö^ P^* 1^ ^^^ gönjen 3:ag leine 3Ri= 
nute ftill, baö ift ein S)ing, wie eine Otter, fo flinl !" 
«o //3o, ja/ befräftigte ©ottlieb, „unb alleS, toa^ er 
onfängt, baS glüctt il^m ! ^tnk l^at er mir bie Sam« 
ptn gepult, — xä) fage eud^, wie ein 9llter 1" 

$anne wiegte bemunbernb ben ffopf l^in unb l^er: 
„6in 9Worb§iunge !" fagte fie ftolj. 
«5 //SSifet il^r, was mid^ freut?" fing SMine an, bie eine 
SBeile gefti^tüiegen l^atte, weil fie gerabe „beim 2lbne]^= 
men" war, ein l^oti^fritifd^er SKoment in ber ©ntwitfe« 
Iung§gef(^id^te beö ©trumpfet, „wifet i^r, waS mi^ 
freut? S)afe ber $err 9lmt§rat fid^ gar nid^t um ben 
2o 3>ungen lümmertl S)er l^at feinen fol(^en 9larren on 
il^m gef reffen wie il^rl" 

„SBeil er i^n nid^t lennt !" fagte ©ottlieb nad^brüdf« 
lid^, ,,lafet ben ffleenen nur erft mal an i^n 'ran!om:= 
men, ba wirb er fd^on nic^t anber§ fönnen, ber Äleene 
25 ift ja gu betulid^I" 

„^a, ber ^txx fragt oft ben ganjen 3:ag nid^t nad^ 

20. Dianen . . . gefrcflcn : this expression may have originated 
in the old superstition about love potions and plaiits, which made 
those whu drank or atc tliem madly or fooUshly fand. 
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iffxn/' meinte $annc mäjitntlxä), „fo ein alter 3>unö= 
gefeße i[t bod^ tt)a§ ßigeneS, bo(i^ fo ju fageu nur ein 
falber TOenfc!^!" 

9Kine nictte einDerftanben, unb beibe fallen borttjurfs« 
5 üofi auf ©ottlieb. 

,,3)enft an mid^l" ful^r 9Kine fort, ,,näd^[ter %ait 

l^eißfö: ,9lnfpannen — einwarfen*, unb ber $err ^unge 

toirb nod^ ^Ci\x\t gefAicttl @r l^at ja gar feine 3l^tung 

bor nid^tS ! ©eftern l^at er fid^ au§ bem ^errn feiner 

10 3^ituttg einen ^apier^elm Qtmaä)i !" 

„^err, bu meinet 8eben§ !" rief ©anne unb fani in 
il^ren ©tul^l gurüct, ,,tt)aö fagte benn ber $err?" 

„6r fagte blo§ : ,3f^i&/ fo tt)a§ barfft bu ni(i^t ma« 
ä)tn*," ermiberte 90?ine ad^feljuctenb, „na, wenn ii) ba§ 
«5 getoefen märe, mir l^ötte er ja wol^I ben iJopf abgebif« 
fen* Slber leiben mag er i^n hoä) ni(i^t !" 

2)ie beiben anbem nictten betrübt unb ful^ren fort ju 
arbeiten, bis e§ gel^n f(i^Iug. 3)ann legte $anne i^r 
©trictgeug gufammen unb ftanb auf. 
20 „©el^n ©ie nici^t anä) \ä)la\cn, ©ottlieb?" fragte fie 
unb nal^m il^r Sid^t bom Stifc^. 

7. i^rt Sunge : ironicaUy respectful. 8. feine . . . nid^tS : 
double negatives are now as incorrect in Gennan as in English. 
9 . aus bem §erm feinet 3^ ttung : a dative foUowed by a pos- 
sessive may be used instead of the genitive to express possession, 
but usually should not be used immediately after a preposition 
which govems the dative. 11. Sqcxx . .. ßebenS : see p. 7, 1. 11. 
20. (^l^n : the e of inflectional syllables is so unemphatic that it is 
usually dropped in speaking when not needed to keep the sur- 
re )unding consonants distinct and is frequently dropped in writing. 
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,,5Rce, ii) mufe baö l^ier no(i^ fertig machen/' fagtc 
©ottlieb, ,,menn er morgen fein Safll^ols nic^t l^at, ift 
er ja unglücfli(i^ I" 

2üfo ber $err 9lmt§rat mochte 3fri^ ni(^t leiben 1 S3on 
5 biefer 90?i|ftimmung merften, toie gefogt, alle im ^aufe 
mel^r ober toeniger il^r Steil, nur einer mä)i, ba§ toar 
gti^ 1 3)er 3>unge geno^ ba§ Sanbleben, ba§ ungebun« 
bene ^erumftreifen unb bie allgemeine Siebe mit ber 
ganjen Unbefangenl^eit ber ßinbl^it, bie bie gange Säelt 
lo ate il^r Eigentum htixaäjkt unb bemgemöfe bel^anbelt. 

3[ebe ©tunbe bxaäjk xi)m neue t?reuben ! 3)a§ 3ReI» 
len l^atte il^n gtoar nur brei 5tage ju feffeln bermod^t, 
aber e§ gab immer ettoaS anbereö! ©eute tourbe ßu« 
ä)tn gebacten, unb er burfte l^elfen 1 
15 3)a fafe er mit einer großen ßüd^enf(i^ürje öor am 
©erb, bie irbene ©(i^üffel jtoifti^en ben iJnieen, ben 
fto(^löffeI mü^fam mit beiben Firmen regierenb, unb 
rül^rte im ©(^toeifee feinet 9lngefi(i^t§, tt)ä]^renb ©ottlieb 
unb ©anne bor ©ntgücten unb Setounberung bie ©änbe 
ao über bem Jlopf jufQmmenf(3^Iugen, unb fogar SJJine 
l^erbeifam: „6r fann% er mad^t'ö gang orbentIi(i^ 1" 

S)a§ SEablett mit bem gtoeiten t?rü^[tü(f für ben ©errn 
3lmt§rat ftanb auf bem %\]ä), bie UI)r fd)Iug jel^n. 

„3)u meines fiebenSl" rief ©ottlieb; jufammenfal^s 

22. bem gtUCttcn grüMtücf : the first German breakfast consists 
of coffee and rolls, sometimes with honey or jam. Many people 
take a second about ten o'clock which usually consists of cold 
meat, bread and butter, with sometimes cake and fruit. 
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renb, „ba l^abc xä) \>oä) rid^tig toicber bcm $crrn fein 
gtt)citc§ 3frü]^flüct nic^t gebracht 1" 

„9lber ©ottlieb !" riefen bte 9näb(3^en gleici^jeitig, unb 
©ottlieb nal^m ba§ SEablett auf, unb toanbte \x6) naä) 
5 ber 3:ür. 2(ber er prallte erfd^roden jurüct, benn in 
bcr l^alb offenen Sinäjtninx lel^nte ber ^err 2(mt§rat, 
unb fal^ mit unöerfennbarem SOBoJ^Igefaßen ouf ben 
rül^renben IJri^. 

Site er ftd^ bemerft fal^, l^uftete er lurg unb Derlegen 
ro unb fagte : „^ä) mufe mir mol^l mein grül^ftüct felber 
Idolen, menn xäf§ l^aben mill, ©ottlieb 1" 

S)amtt maä)k er ifel^rt unb ging bie %xtppt l^inauf . 

©ottlieb folgte il^m, aber ni(i^t, o^ne Dorl^er bur(3^ aBin= 

len unb ^linfen feine g^reube über ba§ ®t\ä)t^ent auöju« 

s brütfen. „^aii i^r'§ gefe^en?" pfterte er im Slbgel^en, 

unb ©anne nidte glücfftral^lenb. 

„Safe il^n, lomm," fagte fie l^alblaut, unb \tx\ä) gärt» 
Ii(^ über 3fri^en§ bunflen t<lot)f. 

3fri^ l^atte aber je^t genug gerül^rt, er ftredte bie 
o fteifen 9lrme unb banb \xä) bte ffü(i^cnf(^ürge ab. 

,,$anne, xä) gel^' in ben ©arten/' fagte er unb trabte 
baöon. 

,,S)umm]^eiten macj^en !" ergänzte 9Kine giftig. 

3Kine§ ^afe gegen t?ri& mar ni(i^t fo gang unge» 
.5 rechtfertigt, gri^ mar mirfli(i^ mand)mal ein unnüjer 
©(^lingel, unb in feiner ®ni)i, alle§ gu entbecten unb 
gu probieren, richtete er f(i^re(fli(i^e S)irige an. 

©eftern nod^ ! ©(i^on lange reigte il^n mit allem 

28. ©cftcm nodft : only yesierday. 
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SRetj be§ SSerbotenen ber Oberbobcn, gu bem man nur 
mtttelft einer angelegten Seiter gelangen lonnte. S)ort 
l^atte 90?ine i^r Steid^ unb betrachtete jeben (äiubringling 
alö Sempelfd^änber. 

5 @(i^on ber ©oben, ber einfädle ©oben war für fjfrij 
ein ^arabie§ I 3tt)ei f(i^räge 2)Q(i^fanimern, bie eine mit 
$eu bi§ oben angefüllt, unb bie anbere, bie allerlei 
berfd^iebene§ ©erümpel enthielt, boten einen ^errü(^en 
2(ufent]^alt. 3)a ftanb eine alte, Heine SBiege, biefelbe, 

lo in ber ber 9lmt§rat fein crfte§ SebenSjal^r öertröuntt 
l^atte ! 3)iefe SQBiege war ba§ geborene ©c^iff unb würbe 
bei allen Stegentagen bi§ gur natürlid^ften ©eefranfl^eit 
benu^t. 3)a waren jerbrod^ene ©tü^Ie, öerbogene Stee« 
leffel, alte SSogelbauer, lurg, bie l^errlid^ften S)ingel 

15 Slber erft ber Oberboben, wer auf biefen ^ätte gelangen 
bürfen 1 ^fri^enö ©e^nfud^t banad^ fteigerte fid^ ins Un« 
enblid^e, unb geftern, aU er 9Kine im fd^önften ©onn« 
tagSpu^ ^atte in§ 2)orf abmanbern feigen, ^olte er fid^ 
eilig einen uerbünbeten ©orfjungen, „ben SRenner" unb 

20 fteüte i^n al§ SBac^e auf bem 39oben auf, wäl^renb er 
felbft bie Seiter cr!lomm unb ba§ berbotene SEerrain 
betrat. 
3)er ^Renner war barauf bereibet, gu Ireifd^en, fowie 

I. Dbcrbobcn : there are frequently two or even three stories 
in the high-pitched loofs of German houses. ii. ba§ geborene 
©d^tff : as though made expressly for a boat. A child's expres- 
sion. 21. 5^crrain : • the use of this foreign word, which is com- 
mon in explaining military maneuvers, gives a humorous tone, 
as it suggests that Fritz really invaded the territory of an 
enemy. 
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c 3Wttte erblidft, too bann bcibe gelben fd^lcuniöft S^etfcn^ 
clb geben njoüteiu 

Sri^enS grttjartungen tourben bon ber SBirllid^Ieit 
id^t erfüßtl ßrftenö i)aik 9Kine il^re ©d^ränfe alle ju* 
efd^Ioffen, unb fobann befanb \\ä) augenf(j^etnlt(!^ nic^tö 
JerlodenbeS in bem l^eiperfel^nten tRaum ! @id^ einen 
)ut mit Slofen, ber auf bem Stifd^ lag, aufjupipen, 
nb fxä) bamit in einem Keinen, papiereingefafeten ©pie« 
el (Srimaffen ju fd^neibcn, war aud^ fein fo großes 
Vergnügen, ba fiel griJenS SSlidf auf ein ©pinnrab, 
)üä)t^ in ber 6dfe ftanb» 

^od^erfrent ftürjte fid^ ber SSerbred^er auf biefeS SBerl« 
lug unb begann, ben $ut nod^ immer auf bem ffopf, 
'ttfl JU fpinnen, wobei ba§ fd^nurrenbe ©eräufd^ be§ 
labeS feinen 3lnfprüd^en an lunftgered^te Seiftungen 
bllig genügte, unb er bie grengenlofe SSertüirrung, bie 
c in bem SKaterial anrid^tete, gar nidöt bead^tete. 

3ngtt)ifd^en war bem tnad^tl^abenben 9lenner bie !^txi 
mg geworben, unb mit großer ^flid^tbergeffen^eit ^atte 
: fxä) in bie SBiege gefegt unb wiegte fid^. ©0 fonnte 
aS t^nxäjtbaxt gef^e^en, bafe 9Kine unbemerft bie Strep* 
en erftieg, bie Seiter angelel^nt fanb, unb ©d^Iimmeö 
l^nenb, mit lajengleid^er ©efd^winbigfeit emporflomm. 
)a fal^ fte benn 3fri^, il^ren beften §ut auf bem ffopf, 
aö ©pinnrab mit gilben unb ^fäuften malträtierenb, 
nb l^albgeläl^mt bor ßmpörung unb ßntfe^en, wollte 
e fid^ eben in il^r entl^eiligteS (Semad^ fd^wingen, als 
ie Seiter unter il^r abrutfd^te, unb fie, mit ben $än« 
m bie ©d^weße be§ DberbobenS erfaffenb, gwifd^en 
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^immel unb @rbc fcä^toebte unb burd^ tl^r S^^^W^^^^^ 
ba§ l^albc ^ax\^ jufammcnrief. 

2)cr $crr 3lmt§rat mar gum (Slütf auf feinem tegel« 
möfeigen Slbenbfpajtergana abmefenb, aber ©ottlieb unb 
5 ©anne lamen erfcä^rectt l^erbei. 

SRenner l^atte \\ä) tnsiüifd^en aus ber SBtege 9e^ft)elt 
unb \xi) 'l^eimlic^ft unb fd^Ieuntgft l^inter bem SJüden 
ber fd^mebenben, fcä^teienbcn 9Kine gepti^tet* 

©ottlieb, ber [xä) Dor Satten über ben 3lnbU(f 3RmeS 
lo Irümmtc, erful^r mit einiger SKül^e au§ il^rem SKunbe 
bie Urfad^e il^reS Unfaü§, erflärte aber mit gntfd^ieben* 
l^eit, er fe^e bie Seiter nid^t el^er an, bi§ 9Kine öerfpröd^e, 
bem jungen nid^t§ gu tun, ber insmifd^en, gtoar faft 
Dor 3lngft unb tReue toeinenb, bod^ unöerbroffen »eiter 
15 fpann, um biefen ©enup auSgufoften. 

S)ie bebauernSmerte SKine gab mol^I ober übel nad^ 
unb würbe au§ i^rer entfe^Iid^en Sage befreit, toäl^renb 
gri^, fel^r befd^ämt unb Ileinlaut, ba fogar ©ottlieb 
il^n mit einem emften „aber ff leener 1" getabelt l^atte^ 
ao an il^r üorbei bie Seiter l^inabftieg unb fid^ fiumm 
troüte. 

S)iefe§ 6rlebni§ gab SKine ju l^eimlid^en SRad^efd^toü« 

ren %xla% bie fie bei näd^fter ©elegenl^eit auögufül^ren 

befd^Iofe. 35iefe ©elegenl^eit feilte fid^ balb genug finbeu! 

25 S)er alte §err fa^ eines 9Korgen§ bei feinem gnjeiten 

gtül^ftürf unb fül^rte eben ein ©laS SKalaga gum 

26. ein ®la§ ^ala({a: when it is not itself modified, an un- 
inflected form of the noun follows a noun of weight, measure or 
number, instead of the partitive genitive formerly used. 
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ÜJiunbe. 3>^nt ging allerlei burd^ ben ffopf — ber 

3unge mar bod^ ntci^t fo übell 
ßine gange Sleil^e Don Iletnen, liebeöoüen Stufmerl« 

famfeiten, bte ^rij bem 9llten in ganj finblid^er ©elbft» 
5 öerftänblid^Ieit täglid^ ermieS, [(anlangen \\ä) \m 9linge 

ineinanber — unb Slinge pnb'S, bte eine iJette bilben! 
3uerji toar e§ bem alten fo ungemol^nt gemefen, bafe 

eö i^n ftörte, toenn ber 3unge i^m bie* pfeife brachte 

unb ba§ ßiffen in ben Slücfen flopfte — nebenbei mit 
lo mel^r gutem SBiüen al§ ©efd^idlid^feit — aber als g^rij 

l^eute nid^t jur ©teüe war, tooHte bie pfeife nid^t fo 

gang fd^merfen. 
,,Unb id^ bin mand^mul red^t unfreunblid^ gegen \^n/* 

badete ber alte $err mit leifer SReue, „gejiern, al§ er 
15 mir @rbbeeren brad^te, bie er felber in ber größten $i^e 

für mid^ gct)flürft ^atte, unb idf) i^n fo fürs abtt)ie§ — 

toaS ba§ für ein fleineS, trauriges ©efid^t mar, mit bem 

er abjogl" 
3}n bem 9lugenbIidE fam 9Kine l^erein, ol^ne anju» 
20 flopfen, in großer 3lufregung: ,;§err 5tmtSrat, ^err 

SlmtSratl ber 3>unge fijt auf ^i)x^m 39aum mit ben 

©(^attenmoreüen unb pflüdt, — baS toerben ber ^err 

3lmt§rat bod^ nid^t leiben!" 
S)er alte ^err ftanb fc^meigenb auf unb nal^m feinen 
»5 großen, toeifeen ©tro^^ut öom 9lagel — ,,gib mir mal 

17. »aS ... für : note that tt)a§ and für of the phrase loaS für 
may be separated by other words, 22. Sd^attenmorcttcn: prob- 
ably so caUed because the variety flourishes in cool or shady 
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ben ©todl" fagtc er, unb 90?inc ixai)k eiligft baö 
SSerlangtc. S)Qnn flürstc fie in bic Rüäjt gurüct. „S)er 
C)err ge^t mit bcm ©tod in ben ©arten — je^t tt)trb 
ber Sunge mal fein 3:eil friegenl" 

5 ©ottlieb unb ©anne fa^en \\ä) ftumm unb ganj blafe 

an — aber ber SRefpef t uor i^rem alten ^errn toar bod^ 

ju groß, al§ bap fie e§ getoagt l^ötten, g^ürbitte eingu» 

legen ober nad^gufd^lei(i^en. 

3nbeffen ging ber 3lmt§rat ettoaS rafd^r, al§ e§ 

10 feine ©etool^n^eit toar, burci^ ben fd^attigen ^aupttoeg 
nad^ ber SBiefe, mo bie Dbftbäume ftanben. S)ie 
9Kittagö]^i^e gitterte über ben 3Bit)feln — e§ toar alleg 
fo ftiflil 9lur ein paar 39ienen fummten l^aftig unb 
unabläffig um ben großen Sinbenbaum, um nod^ bie 

15 legten 39lüten auSgutrinten. 

S)er alte ^err legte bie ^anb über bie 2(ugen unb 

fal^ in bie flimmernbe ©ommerluft ^inuu§ — ba ftanb 

ber S3aum unb ba fafe ber 3>iittge! (ä§ toar bod^ ftarf! 

S)er 9lmt§rat ftampfte furg mit bem ©tod auf unb 

ao ging bid^t an ben Saum l^eran — er l^ob ben ©torf — 
ba ladete il^n au§ ben grünen blättern ba§ luftige 
©d^elmengefid^t gang unbefangen an: „S)a§ finb aber 
fd^öne ßirfd^en, ^err 3lmt§ratl" rief er feelenbergnügt 
— unb ber 9lmt§rat liefe ben ©tod finlen. „SBirf mir 

25 aud^ ein paar l^erunterl" fagte er furg unb toie gegen 
feinen aOBillen* 

4. fein %til fricflcn : t, e, get what he deserves. 21. ladete . . . 
an: this word does not mean "laugh at" in the sense of ridicule 
but expresses pleasure as the English "smile at" dpes. 
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Sri^ tutf(j^te l^aflig am ©tamm ^txab, bte eine 
^anb Don Äirf d^cn : „^kx, ^nx 3lmt§rat 1" rief er 
öoöcr 3freubc, ,4öutcr 3^iDi^8^ — S""^ Ohrringe 
mad^cn 1" 

5 ®er 3llte fafe bel^aglid^ im ®ra§ unb fal^ bem 3ui^= 
flen giL 

,,9Ka(j^ btr mal Dl^rringe I" fagte er unb ladete. S)ann 
aß er ein paar iJirfc^cn. ,,©0 frifc^ bom Saum fci^mcrfen 
fie gang anberS/' fagte er. 

o „tSxtxlxä)/' nitfte gri^ einuerftanben unb afe anä). 
©0 enbete be§ ^nxn Stmt^rat^ erfte§ ©trafgeri(i^t an 
feinem ®aft. 

SSon biefem 2:age an — mer mag fagen warum ? — 
toax bie 3freunbf(i^aft jtt)ifc^en bem alten 90?ann unb 

BS bem Meinen 3>ungen befiegelt. 3unäd)ft bulbete ber 
9lmt§rat ben ^ri^ um fid^ — unb balb fonnte er i^n 
nici)t mel^r entbel^ren ! ©eine erfte S^oge be§ 9Jtorgen§ 
mar: ,,mo fterft ber 3funge?" unb biefer trug alle feine 
3freuben unb 8eiben gu feinem alten greunb unb l^olte 

20 fid^ 9lat§ bei il^m. S)er 3lmt§rat tüar balb ebenfo fe^r 
ber ©flaöe be§ luftigen tieinen S3engel§ gemorben, mie 
©ottlieb — mcnn er awä) e^renl^alber nod^ ben ©d)ein 
ber eifernen t?eftigleit bi^meilen ju retten fud^te. 

S^ife .^tilf mit mal^rer Söonne, menn ©ottlieb im 
©arten arbeitete. S)a biefer @f|renmann feinen ®e= 
fd^öften in ^emb§ärmeln nad)ging, fo legte gri^ feinen 

3. 3^illin(te : two cherries grown together by their stems, such 
as children hang over their ears. 20. 9iQtS : a partitive genitive, 
now very rare. 
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leidsten leinenen ffittel natürlti^ a\xä) ab — e§ geprte 
bqgu 1 ^eute mar etma§ öormi^igeS @ra§ }u entfernen, 
baö mitten im SBeg in bie ^öi)t tarn. 2)ie beiben 
greunbe fci^afften mit großer ßmfigfeit an biefem 35er= 
5 tilgungSmerf, Qf^fe äd^jenb unter ber Saft eineö großen 
■ ©patenö, auf ben er jebeSmal mit beiben ^üfeen fprang, 
tt)enn er il^n in ben ßrbboben ftie^. 3»^fet fegt^ et bie 
beiben ^änbe auf ben @riff unb fab ©ottlieb an. 
„^aft bu fd^on mal SReerfd^meine gefeiten, ©ottlieb?" 
lo fragte er ganj unöermittelt* 
2)er 5lngerebete nicfte» 
,,©inb fie ^übfd^?" 

©ottlieb grinfte. 3ee, ^übfd^ finb fie nid^t I" 
,,^6) mU aber bod^ meldte l^aben 1" entfd^ieb gtife unb 
15 griff mieber gum ©paten. ©ottlieb legte il^m bie ©anb 
auf ben 3lrm. 

„'^ä) mU bir mal ma§ fagen, grife/' begann er 
nad^brüdlid^, „lafe bu ba§ lieber feinl 2)ie SReeröied^er 
finb eine fd^mu^ige ©orte, bie leibet ber ^err 2lmt§rat 
^ nid^tr 

gri^ fal^ betreten au§. „©oll id^ il^n gar nid^t fra« 
gen ?" 

„^ä) tät'S nid^t!" meinte ©ottlieb, „ber C^err mirb 
fel^r böfe werben 1" 
«5 @r miegte bebauernb ben ffopf unb ftiefe feinen ©})a= 
ten mieber in bie @rbe — Qfnfe tat beögleid^en. 

18. bu : the subject with the imperative is sometimes emphatic 
but among the uncultured is frequently without emphasis and 
should be avoided. 
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3n bem Slugenblicf fam ber alte ^crr öom ^an^^ 
l^cr unb ftanb, bic ^änbe auf bem Slücfen, eine ganje 
SBeile in bte Setrad^tung ber beiben Slrbeit^genoffen 
öertieft. 

,,®ottlieb!" rief er bann. 

„^e\ti)Un, ^nx 3lmt§rat?" ermiberte ©ottlieb. 

„2)a war ja irgenbmo nod^ ein fleiner ©paten/' ful^r 
ber alte ^err fort, ,,ber 3unge quält fid^ ja jum @r= 
barmen mit bem fd^roeren S)ing ba! S)a§ fiel^ft bu 
bo(J^ felber, ©ottlieb!" fc^te er Dormurföüoll l^ingu. 

©ottlieb fd^icfte fid^ an, ben 5luftrag auSgufül^ren, 
lonnte fid^ aber nid^t entl^altcn, im Slbgel^en einen 
fd^lauen Slid auf gri^ ju merfen unb eine entfe^Iid^e 
©rimaffe gu mad^en, bie Dor unflugcm SSorgel^en in 
betreff ber 3Keerfd^meine marnen fotlte. 

2)er 3lmt§rat fe^te \xä) auf bie ©artenbanf. ,,2Ba§ 
fd^nitt bir benn ber ©ottlieb für ©e|'icl)ter?" fragte er 
bel^aglid^, mä^renb g^ife fi^)^ l^od^aufatmenb, bie ©tirn 
trodnete. 

„9lc^, e§ toarnid^tö!" ftottcrte g^ri^ verlegen. 

„3la, n)a§ ift benn bas?" meinte ber 9llte, ,,bu bift 
ja ganj ängftlid^! 3[mmer ^erau^ mit ber ©prac^e!" 

?fri^ fal^ ben alten ^errn unrul^ig an, — plö^lidt) 
fafete er einen ätiefencntfd^lufe i^nb platte ]^erau§: „2)cr 
JRenner miH mir 3Jleerfd)meine fcl)enfen!" 

„3Ba§?" fragte ber 3lmt§rat mit unücrfennbarem 
gntfe^en. 

6. SBcfc^lcn for tt)o§ bcfcl^lcn 8ic ? or 3um 93cfc§lcn, the pre- 
scribed address of a soldier when summoned by an officer. 
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,,9Weerfd)tt)eine!" micberl^oltc i^xii^ nod^ lauter, „t)m 
niebüd^e 5Kccrfc^tt)einc!" 

23eibc fa^en \\ä) einen Slugenbücf an — ber alte ^err 

mortlo^ t)or ©c^recfen über biefe SluSfic^t — gnfe jtüU 

5 fd)en C>offcn unb giird^t fd^manfenb. 2)ann ftanb ber 

3lmt»rat üon feiner 23anf auf. „2)umme§ S^ug/' fagte 

er unminig. ^xil^ liep ben ßopf l^ängen. 

,,^6) l^atte mi(^ fd^on [o fel^r gefreut — ber Slenner 
moüte mir uier ©tüd fd^enfen/' fagte er trübfelig. 
lo ,,9lcin, mein ^fi^^g^/' f^gte er mit bollfter 6ntfd^ie= 
benl^eit, ,M^ fcf)Iage bir au§ bem ©inn, 3Jleerf d^toeine !" 

Unb bamit ging er langfam naä) bem C>öufe ju unb 
fagte ein paarmal nod^ gang empört t)or fid^ l^in: 
„SWccrfd^mcine 1 2)er 3[unge ift nic[)t red^t gefd^eit!" 
15 Sti^ ftanb ttjä^renbbeffen in feinet 9?ic^t§ burd^bol^« 
renbem ©efül^l unb l^atte bie beutlid^e ßmpfinbung, 
l^ereingefallen ju fein. 6r ließ bie Unterlippe bebeutenb 
l^ängen, unb al§ ©ottlieb gurüdfam unb ben Ileinen 
©paten brachte, mifd^te fid^ gri^ öerftol^Ien ein paar 
2o männlid^e Sötten ab, bie, mt er l^offte unb glaubte, 
feiner gefe^en ^atte. 

9. SiiXd, meaning units not pieces, and like the masculine and 
neuter nouns of measure, has a form after numerals which is 
or looks like the nominative Singular. 15. in fcincS ... @efül^l: 
lit. "in the penetrating feeling of his nothingness." Transl.: w/M 
a feeling of annihilaiion. The words are from Schiller's Don 
Carlos and are frequently quoted in jest. 17. flcrctttflCfoUcn : 
compare the English "put one's foot in it." Both figures are 
taken from the catching of an animal in a trap. 20. Sollten = 
5^räncn : used especially of tears caused by emotional rather then 
physical pain. 
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®cr alte ^err mar mäl^renbbeffcn unrul^ig auf unb 
ab gcmanbert. 2)cr fic^tlid^c Kummer feinet flcincn 
tJrcuttbeS tüar i^m nid^t cutgangen, unb er ftte§ ein 
paarmal öcrbrte^Iic^ mit bem ©tocf auf bic @rbc: 
5 ,,TOecrf d^meinc !" fagtc er bann micber, aber in beben» 
tenb milberem 3:on, „iä) glaube übrigen^, xä) l^abe felbft 
mal meldte gel^abt \" 

9lad^ bem Sbenbbrot blieb tS^xi^ F^t gemöl^nlid^ nod^ 
ein l^albeS ©tünbc^en bei bem alten ^errn unb ergäl^Ite 
o tl^m Don feinen ßrlebniffen unb Erfahrungen mä^renb 
be§ 3:age§. 

2lu(J^ l^eute nal^men bie beiben an bem großen runben 
Stifd^ in ber 3Kitte ber gemütlichen SBol^nftube ^la^, 
aber 3^ri^en§ fonft fo rebfeliger ©d^nabel mar gang 
5 öerftummt; er ließ bie Clären l^ängen unb gucfte trüb= 
finnig Dor [xä) nieber. 2)er alte ^err fal^ gumeilen 
fd^eu naä) il^m l^in unb duftete bann laut unb ärger» 
lid^. 
ßnblid^ ftanb er auf, ging ein paarmal, in furjen 
» 309^^ raud^enb, im Siinn^^'^ <Juf unb ab, blieb Dor 
bem Süd^erfd^ranle ftel^en unb gog einen biden Sanb 
]^erau§, ben er Dor g^ri^ auf ben 2;ifd^ legte. 6§ mar 
ein Steil be§ ÄouDerfation^lejifon^. 
grife fal^ in bie ^öl^e. 
15 „©ud^e mal „^Weerfd^roein" 1" fagte ber 9llte barfd^. 
Qfrife fprang auf unb ftanb atemlos t)or il^m. „Silbe 

14. ©ti^nobcl: applied to the human mouth only humorously 
or in contempt. 15. liefe ... l)änöcn : as a dog in disgrace or 
disappointed. Translate freely. 
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bir barum n\ä)i etma ein, bafe iä) bir erlaube, bte S^inger 
anjuf(J^affen/' ful^r ber 9tmt§rat im felben Ston fort* 

gri^ fanf auf feinen ^lafc jurücf. 

,,9tber td^ lüiH bod^ feigen, lt)a§ eigentlid^ baran x^/' 
5 f(J^Io6 ber 2tlte unb tippte mit bem ^feifcnrol^r auf ba§ 

fjri^ fud^te nid^t fel^r gemanbt, ba feine Selanntfd^ft 

mit bem ßonDerfation§lejiIon no(^ jiemlid^ oberfföd^Ii» 

(i)n 9latur mar. 

lo „^Keerfc^mein — fiel^e 3)elp]^in l" Ia§ er enblid^ unb fal^ 

l^ilfeflel^enb ju bem alten ^txxn auf: „toa^ l^eifet benn ba§?" 

2)er 3tmt§rat fe^te mit ber il^m eigenen Umftänblic^« 
feit bie SriHe auf. 

„©iel^e S)elp^in!" lüieberl^olte er örgerlii^, „a(l^, Un» 
15 finnl jeig' mal ^er!" 

S)a e§ bie beretJ^tigte 6igentümIi(J^feit ber ßonöer» 
fation§Iejifa ift, ba^ jeber gefuc^te ©egenftanb guerft 
unter ber ßlaufcl: „fiel^e etmaS anbere§l" auftaucht, fo 
ergab fid^ benn nad^ längerem gorfd^en, bafe gtoar 
20 ^Keerfd^mein mit 2)elp]^in ibentifd^, ba§ ©efud^te aber 
unter ber Slubrif SWcerfd^meind^en ju finben toar. 3)a« 

I. ^iltflcr has a contemptuous tone as compared with the 
usual plural, 2)tnflC. 10. SJiccrfd^loctn : a term of uncertain 
origin, but the name was probably given because the animals 
were brought from across the sea. 19. lönöCtcm : the comparative 
is sometimes used to express an indefinitely high degree. Transl.: 
ratJur long. 21. Slubrtf : in old manuscripts and early printed 
books, spacing was not common, but the beginning of a para- 
graph was often marked by an initial letter in red and the whole 
title was often in that color. Such titles and such Initials are 
called Rubrics. 
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fclbji tourben biefcm SQßefen freie tin^itfftn, ein ein- 
fac^g, gegabeltes ^nod^enpIät%n auf ben S9ac{en}äl^nen 
unb ein bicfer, oben platter Äopf, nad^gerül^mt; bieS 
alle§ Iie$ grife jiemlid^ lül^I, aber bie Semerlung: 

5 „fri^t auf ben Hinterbeinen fi^enb/' entlocfte il^m ein 
begeifterteS: „S)a§ mu§ reigenb fein!" toorauf er fid^ 
erfd^recft auf bie Sippen bife. 

,,3finbeft bu ba§ fo f(^ön?" fragte ber 9lmt§rat 
unfid^er, „möc^teft bu fo gern löleerfd^meind^en l^aben?" 

10 2)er 3unge fol^ ben alten ^txxn mit aufblifeenbem 
S3erftänbni§ in bie 5lugen* 2)ann ladete er il^n tapfer 
an. 

,M^xn, Herr 2lnit§ratl" fagte er, „id^ lüiH nid^tS, toaS 
©ie nid^t toollenl" 

5 2)er alte H^rr fd^neujte fid^ heftig. 

„9la, gel^' nur je^t ju Seit!" meinte er ftatt jeber 
onbern Srmiberung, unb alö bie Stür fid^ l^inter grife 
gefd^loffen l^atte, fal^ er nod^ lange nac^benflid^ auö. 
„2)cr bumme 3[unge 1" fagte er gerül^rt Dor fid^ l^in. 

« 2)en näd^ften 3:ag erl^ielt ©ottlieb ju feinem fprad^= 

lofen @rftaunen unb Entlüden ben 2tuftrag, bie 3Keer« 

fd^toeind^en ju erftel^en unb in einem ßorbe in feine — 

beö H^rrn 5lmt§rat§ — ©tube ju bringen. 

fjri^, ber feine 6nttäufcl)ung nun fd^on übermunben 

»5 l^atte, fam nad^ feiner ©erool^nl^eit, ahnungslos unb 
freübegli^ernb l^ereingetanjt mit irgenb einem unenblid^ 

26. flCtongt: the perfect participle with fommen and Qel&cn to 
express the manner is common where English usage requires the 
present 
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lütd^tigen SuHcttn au§ bctn Scbcn be§ alten 3i^9^^- 
bocfcö, ber fein neuefteö 3beal mar. 

SBenn e§ bem 5lmt§rat ein Opfer mar, bem jungen 
bie begehrten SWeerfd^meind^en ju fd)enfen, fo lüurbe e§ 

5 t^m burd^ Qf^i^^"^ gerabegu mafelofe ©eligfeit reid^ Der« 
gütet. 2)a§ ©efid^t be§ jungen, al§ er auf be§ 9rmt§=: 
rat§ @e^ei$ ben ßorb öffnete unb bie Stiere entbedte, 
mar jum 3Kalen, aber ba§ ©efid^t be§ alten ^errn 
aud^. @§ mar fd^mer feftjufteHen, mer am glücflic^ften 

lo auöfal^, ber 2tmt§rat, tJrife ober ©ottlicb. 

gfri^ ergriff fofort im öoUften ©inne be§ 2ßorte§ 
Sefi^ Don ben 9Weerfd^meinc[)en, inbem er fie järtlid^ 
unb l^erjl^aft an fic^ brüdte. 2)ie grofelöpfigen Äreatu« 
ren nal^men biefe Umarmung aber al§ tötlid^e 33elei= 

«5 bigung auf, fie manben ftd^ mie 2tale unb entmifd^ten 

ben 5lrmen il^reö neuen S9efi^er§, inbem fie unter lau« 

tem Quiefen fid^ fämtlid^ unter 3JJöbel unb ©d^ränfe 

jerftreuten. 

tJri^ Deranftaltete nun unter SSeil^ilfe be§ ätenner, ber 

2o ficf) al§ ßrftbefi^er eingefunben l^atte, um ?Jri^ über 
bie SSe^anblung ber feltenen ©efd^öpfe gu belel^ren, eine 
rafenbe 3:reibjagb auf bie (SntfIoI)enen, rife im 6ifer 
ben gel^eiligten ©tod beö §errn 9lmt§rat§ au§ ber 6de, 
unb ful^r bamit unter bie ©darauf e, jog bem 9lnit§rat 

»5 unb ©ottlieb bie güfee unter bem Seib meg, um Ster« 

rain für feine 9?ad^forfd^ungen ju geminnen, unb maäfit 

einen 2ärm, mie il^n ba§ 3lmt§]^au§ feit gmet ®enera« 

tionen nidf)t mel^r vernommen l^atte. 

SlIö er enblid^, glü^enbrot unb atemlos, im unbeftrit» 
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tcnen Scfi^ bcr öicr ©d^eufäld^cn mit bem SRenncr ab= 
J09, um bic geeignete Sofalität für fie ju tüäl^Ien, 
[tanben ber 2tmt§rat unb ©ottlieb fid^ eine SBeile 
ftumm gegenüber, ©nblid^ l^ob ber alte ^err bie ^anb 

5 unb fragte fid^ fad^t l^inter bem Dl^r. 

,,3)a fd^eine id^ mir mag ^übfd^eö aufgebunben gu 
l^aben, ©ottlieb/' fagte er etmaS fläglid^. 

„9la, ^m 9lmt§rat/' befcfimid^tigte ©ottlieb, >r 
ßleine freut fid^ bod^ aber fo fe^r ! @r brandet [ie ja 

CO nid^t mel^r in ^errn 5lmt§rat§ ©tube ju bringen !" 
„yia, ba§ l^offe id^ !" meinte ber 3lmtörat, „aber mo 
toerben fie bleiben, ©ottlieb?" fe^te er feufgenb l^ingu. 
,,^alten ju ©naben, ^err 5lmtgrat, id^ mad^e i^nen 
ein ©äufel/' fagte ©ottlieb nid^t ol^ne ©elbftgefül^I, „id^ 

CS tt)ar grofe in fold^en 2)ingenl §err 3tmt§rat merben 
mal feigen — beim 3i^9^"ftöII !" 

2)a§ 9Kcerfd^tt)eind^en=^aIai§ mürbe benn aud^ gleid^ 
am nöd^ften Stag in Eingriff genommen. tJri^ l^alf 
natürlich mit unb ber 3lmt§rat erfd^ien benn aud^, 

.0 nal^m lebl^aften Slnteil an ben gortfd^ritten be§ Saue§ 
unb gab SSerbefferungen an. 3a, er liefe e§ fid) fogar 
fd^ttjeigenb gefatten, bafe ©ottliebg arc[)iteItonifd^e 2;ätig= 
feit feine 3^it fö tt)eit Derfd^Iang, bafe er bem ^txxn 
einmal bie ^ofttafd^e ju bringen oerfäumte. 

15 SQBcnn ber 5Kte je^t be§ Slbenbö feinen ©pajiergang 
um boS 2)orf mad^te, bann mar il^m nid^t mol^I, menn 
gtife nid^t nebenl^er trabte, mie ein fleiner ^unb ben 
SQßeg gel^nmal jurüdflegenb. 

13. ©nobcn: see p. 18, 1. 15. 
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S)ann fameu mol^I btc 9lrbeiter au§ bcm ®orfc nad^ 
^aufc unb einer ober ber anbere blieb ftel^en: „^la, 
^err 3lmt§rat, ©ie l^aben \xä) mal einen l^übfd^en 35en» 
fiel eingelaben — ba§ mirb ein fferl tt)crben I" 3)onn 

5 lachte ber alte ^cxx öergnügt in \\ä) l^inein: „^a, ja, er 
mac^t fic^ l" 2tIIe Slugenblicfe fam g^ife ouf folc^n 
©pagierftängcn mit etmaS ^errlid^em angefprungen: 
„©iel^ mal, Dnlel" — bi§ ju ber 3lnrebe toaren fie 
f d)on gebiel^en — „voa^ ift ba§ für eine Slume ?" ober 

lo „fjoxä) mal! ma§ fingt bort für ein SSogel?" 

Unb ber 3lmt§rat nal^m fid^ bann }u ^a\x\t fein alte§ 
9?aturgef(i^i(^t§n)erf Dor unb ftubierte, bamit er hoä) bem 
kleinen Sefc^eib geben fonnte ! 
S)e§ 2tbenb§ legten fie jufammen Slumen gum ^ref« 

15 fen ein, ober fie fpielten 3Rüf)U gufammen, unb ber 
9llte loar nie fo guter Saune, aB menn il^n gti^ 6e« 
fiegt l^attc: ,,@in SRorböIerl!" fagte er ju fid^. 

©ottlieb loar ein menig in§ Hintertreffen geraten feit» 
bem, aber e§ fanben fid^ boc^ no(^ genug fd^öne ©tun« 

ao ben, H)o gri^ bei il^m in ber ©tube \a% öon feinem 
35rot afe, loelc^cS fc^öner fcfimedte al§ irgenb etmaS 
anbreö, unb fid^ in ber eblen ßunft be§ ©tiefelpu^enS 
untermeifen liefe, mobei e§ fel^r barauf anfam, bafe man 
im rid^tigen 3Koment auf ben gu pu^enben ©tiefel 

25 fpudte — „ba mirb e§ am fd^önften 1" belel^rte ®ott« 
lieb, unb grife befolgte biefe Se^re mit öielem 35er« 
ftänbniS. 

24. 311 ^u^enben: a sort of future passive participle; translate 
by a clause. 



« 
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9lbcr be§ 9tbenb§ litt e§ ben Sungen ntd^t mel^r bei 
©ottlieb: „^ä) mu§ gum Dnfel — l^eut fangen mir ben 
aiobinfon anl" fagte er unb lief eifrig l^inein. ,,ftann 
ic^ iefet, Dnlel?" 

5 Unb nun ging eS lo§. „^\tx, SSater, l^ier unter 
biefent 5lpfelbaunt !" 9ltle ppfenb unb in bie ^änbe 
Ilalf(i(|enb: „O |)räd^tig, präd^tig!" 

,,Dnfel, fo [tel^fö in meinem gar nid^tl" fagte g^ift 
unb lie^ ba§ ^nä) finlen. 

10 „5)ann ift beineS bumm !" ermiberte ber alte ^err 
mit einiger ©d^ärfe, „meineö ift bie rid^tige 5lu§gabe, 
in ber bie ftinber einen Stag faften unb fid^ felbft 
©onnenfd^irme mad^en! 2)a§ l^aben fie in beiner 5lugs 
gäbe awä) toeggelaffen, mie id^ l^öre ! unb bag l^abe id^ 

15 immer fo fel^r l^übfd^ gefunbenl S)u fannft bir biefen 
l^ier mitnehmen, menn bu abreifeft 1" fügte ber 9lmt§rat 
mit unfid^erer ©timme l^inju. 
grife mad^te grofee 2tugen. 
„SQBann reife id^ benn ah?" fragte er betrübt. 

» „9lun, näd^fte SGßod^e tüollen bid^ beine gltern ja njie« 
ber l^aben/' fagte ber 9llte, ftanb auf unb ging ein 
|)aarmal l^aftig im Stmmer auf unb ab, „fprei^en mir 
nid^t baöon — e§ ift ja nod^ nid^t fo loeit ! Unb je^t 
gel^ fd^lafenl" fd^lofe ber 9lmt§rat mä) einer furjen 

25 SBeile, „bu fiel^ft mir fd^on mübe auö." 

3. tRobillfott : Defoe's work was so populär that it called forth 
countless imitations. Rousseau pointed out the pedagogical value 
of the work, and Joachim Heinrich Campe, acting on this Sug- 
gestion, published a Slobinfott ©rufoc ber Süngcre, which is the 
work referred to here. 
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5llö ber 9llte bann aflein in feiner ©tube fafe, IIo|)fte 
e§ unb ©ottüeb trat ein. 

„^alkn ju ©naben, ^err Stmt^rat — iä) toollte nur 
fragen, ob ber ^err 9lmt§rat etmaS bagegen l^aben, 
5 tücnn xä) auf Dftcrn bie ^anne l^etratel — e§ bleibt 
fonft atleg beim 9llten, ^err 5lmt§rat/' ful^r er l^aftig 
fort, al§ er fa^, ttjie ber alte ^err finfter bie ©tirn 
faltete, „mir bleiben natürlid^ beim ©errn 9lmt§rat — 
ober bie §anne fagt — " 
10 „S)ie ^anne ?" fragte ber 2tmt§rat mit Slad^brucf , „id^ 
badete, e§ f oHte bie Coline toerben 1" 

©ottlieb brel^te bie 9Kü^e in ben ^önben. „9iun ja, 
^err 9lmt§rat — xä) badete anä) — über ber ftleene 
meint, bie ^anne toäre bej|er — unb id^ mufe fogen, 
15 gum ßleenen mar bie 9Jiine mand^mal red^t berboft — 
ba§ fann id^ i^r nid^t öergeffen ! 5ld^, ^cxx 5lmt§rat, 
mie mirb un§ ba§ fel^Ien, menn ber 3unge meggel^t!" 

„3)umme§ 3^wg 1" fagte ber 9lmt§rat raul^, „ift e§ 
borl^er gegangen, mirb e§ aud^ meiter gelten — gute 
20 9lad^t, ©ottlieb !" 

5lber al§ fid^ bie Sür hinter ©ottlieb jugefd^loffen 
l^atte, fu^r fid^ ber alte ^err mit ber ^anb über bie 
Slugen. „3a, mie mirb ba§ fein, menn ber 3unge 

3. polten gu ©naben : see p. 18, 1. 15. 4. l)obe'n : see p. 23, 1. 7. 
Strictiy an indirect question containing a conditional clause should 
be expressed in the conditional mood so one might supply here 
Würben or würbe. 5. bleibt . . . ^Itcn : see alt. 12. nun does 
not express a temporal idea. 15. öcrboft gu for öerboft ouf. 16. 
tergeflen frequently takes a dat. obj. especially if it has some- 
thing of the idea of forgive. 18. ift e§ : see p. 10, 1. 11. 
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toicbcr fort i[t !" fagte er l^alblaut öor ft(J^ ^in, ,,it)cr l^öttc 

ba§ gebadet, ba§ man \\ä) fo an tl^n getoöl^ncn tt)ürbc 1" 

Unb fo fam bcr le^tc SEag öon gri^enS Slntoefenl^ett 

l^eran* 2)cr ^unge mar nad^ Äinbcrart geteilt jloifd^en 

5 C>^intatfreube unb Strennungöfd^merj — aber beut alten 
5Dlann toar ba§ C>^rg fd^merl 

Slad^mittagö ging er no(^ einmal mit feinem Hei« 
neu Siebling in ben ©arten: ,,6§ ftel^en no(ä^ ein 
paar ßrbbeeren ba, Qftife — fud^ bir fie!" fagte er mül^- 

10 fam^ al§ ob il^m bie ftel^Ie troden toäre, „morgen fud^t 
fie bod^ leiner mel^rl" 

Unb toöl^renb ber 3unge flinl unb luftig gtt)ifd^en 
ben Süfd^en ]^erumfd^Iü|)fte, fa§ ber alte C>^rr, bie 
^önbe auf ben ©tod geftü^t, unb fal^ il^m ju, bi§ il^m 

IS bie Slugen übergingen. 2)ann lam ber ßleine unb 
l^atte bie fd^önften SSeeren auf breite Sl^omblätter ge* 
legt, fe^te fid^ neben feinen alten greunb auf bie Sani 
unb l^ielt fie il^m fd^loeigenb l^in. 2tber ber 2tlte meierte 
ebenfo fd^ioeigenb ab, unb fo fa^en bie beiben gteunbe 

K> eine ganje SBeile* S)a l^ob ber Slmtörat ben Rop\: 
,,^0x6), 3frife — ber ßudud ruft!" 

rrSBir tt)oflen gäl^len!" rief g^ri^ fröl^lid^, „tt)ie öiel 
3a^re — " 
^ber ber 5llte legte i^m fad^t bie ^anb auf ben 3Munb* 

15 „Kid^t jöl^len, 3^rife — id^ gäl^le nid^t mel^r gern*'' 

22. loie t)tel äal^te : there is a common superstition that the 
cuckoo will answer the question of how many years to any 
event by the number of calis. A common question is how many 
years one has to live. 
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Unb über ba§ l^eHc iftnbcrgcfid^t ging ein ©chatten 
— er l^atte il^n mo^I öcrftanbcn! ,J^tm, ntd^t göl^len, 
Dnfcl SBill^elm/' fagte er letfe unb fafete gärtüd^ bie 
^anb be§ alten ^errn. 
5 2)en nöd^ften 2:ag l^telt bte alte ftutfi^e gu red^ter 
Seit Dor bem ^aufe. ©ottiteb fafe mit bärbeißiger 
^iene, hinter ber er feinen Summer öerfterfen tt)oDte, 
auf bem Socfe, unb ^anne trug mit ©eufjen unb 
©töl^nen ben Soffer il^reS fleinen SieblingS ouf ben 
xo SBagen. @§ maren nur Dier SBo(J^en gemein, bie er 
l^ier Deriebt l^atte — aber er l^atte über bem ganjen 
^aufe ba§ S^pkx ber Sinbl^eit gefd^mungen unb l^atte 
alleö mieber mit fid^ jung unb luftig gemad^tl 

2)er alte §err ftanb felbft an ber SBagentür uub 
IS \ä)ob \i)m ein Sörbd^en Dbft nad^: „Unb fei au(ä^ Der« 
nünftig auf ber Steife/' fagtc er mit faum unterbrücfter 
aiül^rung, ,Ainb öergife ba§ alte 2tmt§]^au§ nid^t I" 

,,?lein, nein, Dnfel SBill^elm/' rief ba§ Äinb unb 
fiel bem 9lltcn fc^Iud^jenb um ben $al§ — ber \ä)ob 
20 il^n fanft jurücf. „^fui, gri^ — ein 3>unge »eint 
nic^t! immer Sopf l^od^! öerftanben ?" 

Unb aU ber SIeine mit feinem §üt(J^en jum SBagen« 

fenfter ]^rau§ fii^menfte unb mieber f(J^menfte, fo lange 

no(J^ eine ©pur Dom C^aufc ju fel^n mar, ftanb ber 

85 alte 3Kann unb fal^ i^m nad^: ,,@in ©dilingell" fagte 

er l&alblaut. 

^anne, bie fid^ unterbef[en fef)r geräufc^öoß bie Strä- 

13. aUcS for alle is common. 21. ilopf ^0^\ compare the 
English *'head up. "— öerftanbctt for ]()aft bu c§ öetjlanben? 



gri^ ciuf Serien 51 

nen abgelüifd^t i^atit, blirfte je^t auf. „ffommt er nid^t 
}u ben nöd^ften i^mcn mieber, ^err Slmtörat?" fragte 
jte fd^üd^tern. I)er SlmtSrat ful^r auf, lüie ou§ bem 
©d^Iaf angerufen. 

„2)a§. f)ai \a no(^ 3^iH" erlüiberte er bann l^alb 
örgerlid^, ober toä) mit einem fonnigeren 3luöbru(f in ben 
Slugen. „S)aran l^abe \6) nod^ gar nid^t gebadet/' fagte 
er öor fid^ l^in, al§ er in fein fiifleö ^au§ jurüdging, 
,,bumme S^oge — f reilid^ lommt er tüieber 1" 



EXERCISES 

FOR GERMAN COMPOSITION AND CONVERSATION 

BASED ON THE TEXT 



ExERCiSE I. (Page 5 — page 9, line 13.) 

A. 

This Story is about^ Fritz Schroeder. He was 
the son of a lawyer, had just^ had the measles and 
was still pale but, as^ bis mother said, again "re- 
assuringly naugbty." Mrs. Scbroeder wanted him 
in school again, but the boy looked into the 
physician's face and bis eyes kept imploring*, "Not 
to school!" The Doctor watched the boy's face, 
called^ him a monkey, and bade^ him go to bis 
brothers and sisters. The door closed behind the 
boy and the physician advised the mother to let 
the child run wild for four weeks more. Mr. 
Schroeder entered now and said to bis wife: 
"Anna, you are cruel to begrudge the rascal this 
opportunity to enjoy life." But she sighed : "What 
will the boy do at home for four weeks?" Fritz 
bathed every day in summer in the river^ and this 

I. crjäl^lt t)on. 2. eben. 3. wie. 4. immer and pret. of con- 
tinued action. 5. nennen. 6. l^eifeen. 7. im Slufe. 

52 
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had always proved a great blessing for his mother. 
He could not do this now. She repeated the 
question and the physician replied: "He shall go to 
my brother in the country." 

B. 

2BcId^c gfragc fteflte bic Suftisratm an ben ®o!tor? 
SQßa§ übertraf bic ©ponnunci auf il^rcm ®efi(i|t? SBa§ 
für eine ftronfl^eit l^atte gfri^ gel^abt? 3[n tüelciier 
ff laffe toax gfri^ ? 3Büä)t Slngetüol^nl^eit l^atte ber Seigrer 
biefer ff laffe? SBa§ für SRat gab ber alte 9lrst ber 
SMutter? SQBa§ fagte ber SSater, al§ er eintrat? SQBo^in 
moöte ber ®o!tor ben 3ungen fd^icfen? 

ExERCiSE n. (Page 9, 1. 14 — page 13, 1. 17.) 

A. 

"You want^ to let my rascal loose in the bachelor 
home of your brother!" said the lawyer. "Poor 
brother !" "It is all the same/' said the Doctor, "it 
will be the best medicine for him, and I can take^ 
the boy myself." "I know," said Mr. Schroeder, 
"the boy will grow healthy^ in the country and I 
am really grateful to you." The two brothers, 
Fritz and Walter had been ill and the mother had 
sufFered greatly* from*^ the unoccupied boys. Two 
whole days they had strung beads. Among these 
was one dark red bead, and this the children called 

I. »ofleit. 2. bol&tn*bnitfieTt. 3. Qt^un'b. 4. fel^r. 5. unter. 
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the Hussar, but finally^ it was lost and then the 
boys built^ cities and Castles on the chopping board 
and later' they made collections of postage stamps 
and seals. The day before* Fritz had played with 
a rubber bag and Walter, of course*^, wanted it 
also. The brothers fought® over it and rolled 
under the bed with the rubber bag between them 
and finally^ this broke with a wretched squeak. 

B. 

2Bq§ für ein ©port ift ba§ ^crlenf äbcin ? SBic lange 
f)at biefe 9lrt Unterl^altung getDöl^rt? SQBorauf bauten 
bie ffinber ©tobte unb Surgen? ^t\ä)t ©ammlungen 
mad^ten bie ßranlen ? 2Ba§ mufete bie Sülutter im ©iegel« 
lacf abbrücfen laff en ? 9luf tt)el(!^en glücf Ii(!^en ©ebanfen 
i[t fjri^ gefommen? 2Bie i[t bie Suft in ber ©ummi* 
rolle eingefperrt unb f)erau§gelaf[en morben? SBef(i|e§ 
©efü^I i[t in ber »ruft be^'sSJalter hwxä) biefeS ©piel 
ertoecft morben? 

ExERCiSE III. (Page 13, L 17 — page 17, 1. 9.) 

A. 

Now their poor mother would have liked^ to send 
Fritz back to school, but it seemed® impossible®. 
She entered the nursery and here the two brothers 

I. eitblid^. 2. boueit. 3. fpäter. 4. öeftem. 5. natürlt(i^. 
6. ftreiten, ftritt, geftritten. 7. möd^te. 8. fci^cinen. 9. un« 
tn5glt(i^. 
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were making^ pictures of each other. She told Fritz 
he was^ to go to Judge Tormann, and asked : "Shall 
you miss^ us?" "No," answered Fritz, "I can play 
with the goats." "Good," said his mother, and 
then she went to prepare his traveling outfit. The 
Doctor had secured the consent of Uncle Wilhelm, 
and was to^ go* with his charge. The day of de- 
parture came; Fritz sat in the railway compart- 
ment, his mother, in tears, waved her handkerchief, 
and the train whizzed away. After five minutes, 
Fritz began to feast, for*^ his mother had packed up 
provisions enough* for a long journey. Later^ the 
child feil asleep, and at last® the two reached the 
little railway Station and there the Judge's coach- 
man, Gottlieb, was waiting behind the Station. 

B. 

SffiaS taten bie 3nngcn eben, aU i^xt Sülutter in 
ba§ ßinberjimmer eintrat? 2Ba§ teilte bie Sülutter bem 
8f ri^ mit ? SBie nal^m er biefe Sülitteilung auf ? 2BeU 
$e§ 9lmte§ \a1) '{iä) bie 2»utter entl^oben? 2Poju ^atte 
Dnfel SBil^elm fic^ bereit erflärt? 2Ba§ legte 3^ri^ bei 
ber Trennung t)om ßlternl^auS an ben Stag ? SBie fal^ 
er in bem 6ifenba]^ncout)6e au§? 2Baö l^atte bie SKutter 
für bie SReifenben eingejiacft? SBa§ tDoIIte 3^ri^ tun, 
naciibem er genug gegeffen l^atte? SBo l^ielt ber SBagen 
be§ 9lmt§rat§? 

I. pret. of continued action. 2. fottctt. 3. öcrmiffen. 4. reifen. 
5. benn. 6. ßenuß. 7. f^äter. 8. enblt^. 
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ExERCiSE IV. (Page 17, 1. 10 — page 21, 1. 25.) 

A. 

The good-natured coachman asked Fritz: "Little 
fellow, do you not want to sit on the box?" The 
happy boy climbed to the high box and they drove 
through the village, between mighty lindens and 
oaks, around a lawn, and finally^ stopped before the 
Judge's house. The old gentleman was sitting on 
a bench in the garden before the house, and rose to 
greet his guests. He wore a spotless white suit, and 
had white hair and deep-set eyes. At the same* 
time, a chambermaid appeared and Fritz went 
with her through a sunny hall to' his room. 

Meanwhile the two brothers sat in the garden and 
the Judge asked: "What shall I do with the boy?" 
Fritz had pushed the carpet aside on the stairs and 
had bored a hole in the gravel with his heel. The 
good old gentleman took these things* seriously", 
but the Doctor only laughed. Then they called the 
boy and went in to supper, and in the evening the 
Doctor drove back to the railway Station. 

B. 

3Bq§ fjat ber Äutfd^cr gefragt, aU er ben jungen 
fal^? 2Bte ^at grt^ geantmortet ? 2Bo lag be§ %mU 
mann^ ^a\i^? SBo f ul^r ber SBagen l^inburd^ ? 2Bo fafe 
ber Slmtmann, ate feine ©äfte anfamen ? 2Bte alt mar 

I. fii^Iiegli^. 2. gut feKen. 3. xtaä^, 4. @a(i^e. 5. emft 
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er? Sefci^reiben Sie ben alten ^txxn. SBa§ für eine 
^erfon mar bie 5Kine? SQBoran i[t fein Ouintaner ju 
(Srunbe gegattflen? 3Ba§ für Seute maren bie Altern 
be§ 5ri^? SBa§ fagte ber S)oftor t)or ^iä) l^in, tüä^renb 
er nac!^ ber ßifenbal^nftation jurücfful^r? 

ExERCiSE V. (Page 21, 1. 26 — pRge 25, 1. 3.) 

A. 

In the house of the old Judge, who had lived 
many years alone, everything^ went very punc- 
tually^. At the stroke of seven in the morning, 
Gottlieb would bring the coffee into the living room 
for the old gentleman. So also to-day the old 
clock, which hung* in the hall, Struck seven. The 
old Judge entered in his dressing gown, but for the 
first time Gottlieb was not there. Five minutes 
later* he came in and said that he had had*^ to help 
Fritz, who could not get ready alone. Soon after®, 
Fritz, who had been in the stables, rushed in with 
beaming face, said that he had milked the cow, and 
added^ : "Isn't she a charming animal ?" 

Gottlieb, who had burst out laughing when Fritz 
said this, retired frightened. The old gentleman 
and the little boy drank their coffee in silence, but 
at last® Fritz, to whom milking was at present a 
great joy, asked iP he could milk the goat too. The 
Judge smiled and replied : "Yes, if you know how." 

I. alles. 2. ^ünftlid^. 3. l^angcn. 4. fpäter. 5. muffen. 6. 
Iura naäfytx, 7. l^insu^füflcn. 8. enbltd^. 9. ob. 
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B. 

3Sdä)tx ©cbante mar bem alten ^ctm ctitwö \i)tütx? 
2Bie ging alle§ in feinem $aufe? 3Bü6)t ®ienftboten 
^atte er? SBann lam ©ottlieb jeben 5Korgen mit ber 
ffaffeemafd^ine in ba§ Söol^ngimmer? SBarum ift er 
gerabe biefen 5Worgen ju fpät gelommen ? S33a§ bebeutet 
„einem gut fein"? 2öie tranfen ber 9llte unb ber 
3unge il^ren ßaffee? 2öie lautete bie Slntmort be§ 
^errn, al§ gfri^ fragte, tt)o bie S^t^m mären? 

ExERCiSE VI. (Page 25, 1. 4 — ^page 30, 1. 3.) 

A. 

Fritz had been about a week in the Judge's 
house^, when the two maids sat one evening to- 
gether in the kitchen, while^ Gottlieb told Fritz' 
stories until he feil asleep. Then he also came into 
the kitchen. Both girls desired the band of the 
good-natured coachman, but bis heart for the 
present was oscillating back and forth between 
Mina, who was young and attractive, and Hanna, 
who could Cook excellently. Now he entered the 
kitchen and began* to whittle a bat for Fritz, while 
Hanna knit the boy reins and Mina selfishly knit 
stockings for herseif. Hanna and Gottlieb talked 
kindly about the boy, but Mina was silent a while 
and then said that she was glad that the Judge took 

I. bei. 2. tt)ä]&reitb. 3. use the def. art. to show the case of 
5rt^. 4. att*fanöCtt. 
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no notice of him. It was a fact^ that all in the 
house, with two exceptions, the master and Mina, 
had gradually fallen under the sway of the child. 

B. 

SBa§ öcrbrofe ben 9lmtmann? 2Bo fafeen bic bctbcn 
9Käb(i|en ctneg 9lbenb§? SBq§ tat ©ottlieb injmifd^cn ? 
SGBcI(i|c ©(i^ilbcrung toax bcm jungen am licbftcn? 
SQßic al^mtc ©ottlicb ba§ ©roüen be§ ®onncr§ nacii? 
SBag taten bie beiben 2»äb(!^en, al§ ©ottlieb gu il^nen 
in bie ^nä)t eintrat? SBie fpraciien $anne unb ©ott« 
lieb t)on gfrij^? Söorum glauben ©ie, bafe biefe ben 
jungen lieb Ratten? SBarum glauben ©ie, bafe 9Kine 
il^n nid^t liebte? 

ExERCiSE VII. (Page 30, 1. 4 — page 33, L 11.) 

A. 

The boy, who had not noticed that the old gentle- 
man did not love him, enjoyed the love of his two 
friends and above alP the free life in the country. 
One day he was allowed to hdp when Hanna baked 
cake. She gave him a kitchen apron and he sat 
with the great earthen bowl between his knees and 
stirred, while she and Gottlieb watched with delight. 
The Judge, who stood in the kitchen door, was also 
watching* the boy, but he coughed when he saw 
that he was noticed, and went upstairs. 

I. 3^atfa(i^C. 2. t)Or oKem. 3. preterite of continued action. 
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The boy, who wanted to discover and try every- 
thing, often made mischief. He liked one of the 
attic rooms, which contained all sorts of rubbish, 
but the Upper attic, which was Mina's realm, had 
attracted him a long time with all the charm of 
what is forbidden. The day before^ he had climbed 
the ladder into the forbidden Upper attic, but found 
nothing very interesting until he saw a hat with 
roses lying on a table. He put this on and made 
faces before a small mirror until his glance feil on 
a spinning wheel in a corner. 

B. 

ßrjö^Ien ©ie, mte ??rt^ beim Six\6)mmaä)tn gcl^olfen 
l^at. SBie gelangte man gu bem Oberboben? SBotnit 
tüoren bie gmet fci^rögen ^a6)tammtxn angefüllt? S3Ba§ 
fanb ber Sunge unter bem @erüm^)el in ber einen S)a(i|« 
lammer? SBogu brandete er bie SBiege? 2Ba§ tat er, 
aU er Süline in ba§ S)orf gelten fal^? SBaS fanb er 
auf bem Oberboben? 

ExERCiSE VHI. (Page 33, 1. 12 — ^page 34, 1. 24.) 

A. 

The young criminal rushed for the spinning 
wheel as soon^ as he saw it, and began to spin, the 
hat still on his head. In the meantime the boy wLo 
was keeping >^atch, grew^ tired. He seated himself 
in the cradle and was rocking, when Mina retumed 

I. gcpem. 2. fo Balb. 3. loerben. 
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and with catlike speed climbed up the ladder. She 
was hall paralyzed when she saw Fritz with her 
best hat on his head, abusing^ the spinning wheel 
with fists and feet. The ladder slipped away from 
under her, she seized the threshold of the upper 
attic, and so swayed between heaven and earth. Her 
cries called the whole house together. Gottlieb 
doubled up with laughing when he saw her, and 
declared he would not put up the ladder for her, 
until she had promised to do nothing to the boy who 
had caused the mischief. She had^ to promise and 
was freed, but of course^ she made secret vows of 
vengeance and the opportunity soon came. 

B. 

2Ba§ ita6)kk gfri^ nic!^t, aU er auf bem Oberboben 
fpann? 2Ba§ tat bcr 9lenner tnjmifd^en ? SBa§ mar 
ba§ 3furc!^tbarc, tt)a§ gefd^l^cn mar? 2Ba§ Qt\ä^af), al§ 
ÜRinc \\ä) eben auf ben Oberboben fc^mingen moflte? 
2Ba§ tat ©ottlieb, al§ er fie fa^? 2Ba§ mufete 9Kine 
t)erft)re(i^en, el^e ©ottlieb fie befreien mollte? SBarum 
ftörte juerft ben alten ^errn bie Slufmerlfamleiten be§ 
jungen? 

ExERCiSE IX. (Page 34, 1. 25 — page 37, 1. 23.) 

A. 

One morning the old gentleman sat at his second 
breakfast and thought how he had often been really 

I. infinitive. 2. muffen. 3. natürlid^. 
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unfriendly to the boy, how he had only the day 
befofe^ repulsed him, when Fritz had brought him 
some strawberries. As he was thinking^ about this^, 
Mina came in and told him that Fritz was in the 
sour cherry tree. The old gentleman got up and 
when he called for* his cane, Mina thought the boy 
would get what he deserved. The Judge went out 
where the fruit trees stood and when he came close 
to the tree, the boy looked at him quite unembar- 
rassed and called to him merrily: "These are beau- 
tiful cherries." At this'^ the old gentleman let his 
cane drop and asked^ the boy to throw down a few. 
So the Judge sat on the grass and comfortably ate 
cherries, while the boy sat in the tree and threw 
them down. From this day on, the old man and 
the boy were the best of friends and soon the Judge 
was as much a slave to the child as Gottlieb himself. 

B. 

SBarum legten ©ottlieb imb ^anne ntd^t g^ürbitte 

für grij^ ein, al§ fie ben alten ^errn in ben ©arten 

gelten fallen? 2Pa§ tat i^x% al§ er ben alten ^errn 

unterm Saunt \af) ? 2Ba§ tat er, al§ ber 9lmt§rat tl^nt 

jurief, il^m ^irfd^en l^erunter jumerf en ? SBoju ttjaren 

bie ff irf dien jtt)tninge gut ? 2Ba§ mürbe t)on biefent 3:age 

an befiegelt? SBeld^e Semetfe bafür fönnen ©ie an* 

f ül^ren ? 

« 

I. ^cftern. 2. pret. of continued actio», 3. barüB^if, 4. t)er« 
langen. 5. borauf. 6. bitten. 
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ExERCiSE X. (Page 37, 1. 24 — p^ge 39, 1. 27.) 

A. 

Fritz often helped Gottlieb in the garden, and 
when he did so^, he took off his light linen jacket, 
because Gottlieb worked in his shirt sleeves. One 
morning, as the two friends were working^ in- 
dustriously, Fritz asked Gottlieb if^ he had ever 
Seen guinea pigs and iP they were pretty. When 
Fritz declared* that he wanted to have some, Gott- 
lieb laid his band on the boy's arm and said: "I 
would not**, the Judge does not like such animals." 
At this moment the old gentleman came along and 
watched^ the two quite a while. Then he sent 
Gottlieb to fetch^ a small spade for the boy. Before® 
he went he threw a sly glance at Fritz to warn him 
that he was® to say nothing about the guinea pigs. 
The old gentleman noticed^® this and asked: "Why 
is Gottlieb making faces at you?" At first^^ Fritz 
did not want to answer, but finally^^ he said that 
Renher wanted to give him four guinea pigs. 

B. 

2Btc ^alf grij^ bem ©ottlicb? SBarum legte m^ 
feinen leidsten Mittel ab? 2Ba§ taten fie gerabe biefen 
5Korgen? SBie arbeitete gfri^ mit bem großen ©pa« 

I. e§, not fo. 2. pret. of continued action. 3. oh. 4. be« 
fiaupUn. 5. äd& ^^^^ e§ nid^t. 6. aufcl^cn. 7. Idolen. 8. cl^e, 
Beöot. 9. fotten. 10. merfen. 11. juerft. 12. enblid^. 
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tcn? 2ötc ift er ju einem Heineren gefommen? 2Ba§ 
für Siere moüte ber 3unge l^aben? SHJol^er follte er fie 
kfommen? SBelc^e SBornung gab il^nt ber ©ottlieb? 

ExERciSE Xr. (Page 40, 1. i — page 43, 1. 14.) 

A. 

When Fritz said that his friend wanted to give 
him some guinea pigs, the old gentleman was 
speechless with Horror. "No, my boy/' he said, 
"I can not allow that." But as Fritz secretly wiped 
away a few tears, the old gentleman walked up and 
down and repeated: "Guinea pigs! I believe, how- 
ever^, I once had some myself." After supper Fritz 
was quite silent and kept^ looking sadly down, while 
the Judge occasionally looked at him. Finally^ the 
Judge rose and drew a thick volume from the book 
case and laid it on the table before the boy. It was 
a volume of the encyclopedia and he said to Fritz : 
"Look up guinea pigs." Fritz opened the book and 
read: "Guinea pigs, see Delphine." Then he looked 
up and asked: "What does that mean?" After a 
long search, they found that guinea pigs are the 
same as delphines, that they have separate toes and 
a thick, flat head. All this was uninteresting* to 
Fritz, but when he read : "They eat sitting on their 
hind legs," he became enthusiastic. When the 

I. bod^. 2. immer, with pret. of continued action. 3. Cttb* 
Itd^. 4. untntercjfant. 
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Judge however asked him iP he would really* like' 
to have them, the boy looked up with shining eyes 
and bravely replied that he wanted nothing that the 
Judge did not want. 

6. 

2Ba§ faßte bcr alte ©err, fobalb er toleber fpreciien 
fonnte unb t)on ber S3an! aufftanb? SSaS fagte er, als 
er naä) bem C^^ufe jugtng? SBa§ tat t^tii^, al§ er bie§ 
l^örlc? ©at ber 9ltnt§rat ben ftummer be§ jungen 
gefeiten? 2Ba§ taten bie Seiben getüöl^nlicii naci^ bem 
9tbenbbrot? SQBa§ jog ber ^txx btefen 3lbenb au§ bem 
S3ü(i|erf(i|ranf l^erauö? SBa§ follte gfri^ barin fuci^en? 
SQßa§ fagte ber ^txx, al§ gfri^ ^of[te, bafe er ht^ bie 
Stiere anf(!^affen bürfte? SSJaS tat ber 9lmtörat, atö 
3fri^ l^ilfeflel^cnb ju il^m auffal^? 

ExERCiSE XII. (Page 43, 1. 15 — page 46, 1. 27.) 

A. 

The next day, when Fritz came into the Judge's 
room, a basket stood there with the guinea pigs in 
it*. It was hard to decide which looked the happiest, 
the boy, the Judge, or GottHeb, when Fritz dis- 
covered the guinea pigs. But when he pressed them 
tenderly to him, the animals escaped from his arms 
and scattered under the furniture and cupboards. 

At last Fritz and his friend Renner caught the 

I. oh, 2. toirflid^. 3. möd^te. 4. bartn. 
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animals and left the house to choose a suitable place 
for them, but the old gentleman looked doleful. 
Gottlieb remarked appeasingly that he could make 
a little house for the animals and that they need^ not 
come into the Judge's room again. While Gottlieb 
and Fritz worked on this house, the Judge took 
great interest in it^ and often suggested improve- 
ments. 

Meanwhile^ the old gentleman and the boy kept* 
growing better friends and when the Judge took 
his walk in the evening* Fritz would*^ trot along and 
ask® so many questions about the birds and flowers 
that the old gentleman had^ to get out his old work 
on natural history in order to give the desired in- 
formation. 

B. 

SBic nol^m gri^ S3efi^ t)on ben SKcerfd^tüeind^cn ? 
SBie nal^men biefc bic Umarmung auf? 2Ba§ öcran« 
ftaltete ^ri^, aU btc Stiere tl^m enttt)if(i^ten ? SBa§ taten 
bie Sungen, fobalb fie im unbeftrittenen S3efij^ ber 3:tcre 
tüaren? 2Ba§ tat ber ^err, al§ er unb ©ottlieb ficii 
gegenüberftanben unb fid) [tumm anfallen? SBoran nal^m 
ber 9lmt§rat lebl^af ten Slnteil ? 2Ba§ l^at er \\ä) gefallen 
laffen ? SBann tvax c§ il^m bei feinem 9lbenbfpajtergang 
ntd^t mol^I? SBarum mupte ber 2Imt§rat fein alte§ 
5Raturgefd[|t(i^t§mer! üornel^men ? 

I. Broud^en. 2. boron. 3. unterbeffen. 4. immer with pret. 
of loerben. 5. pret. of customary action. 6. ftetten. 7. muffen. 
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ExERCiSE XIII. (Page 47, 1. i — page 48, 1. 20.) 

A. 

The old man and the boy were now reading^ 
Robinson Crusoe together and therefore Fritz did 
not stay^ so much in Gottlieb's room^. One evening 
Fritz read something which was not in bis own 
book, and the Judge told him that this was the cor- 
rect edition and added that Fritz might^ take it 
home, when he went. The child had not thought 
of* going home*^ and asked when he was to® leave. 
The old gentleman replied that bis parents wanted 
him the next week and then he got up and added: 
"But we will not talk about it." 

That evening, after Fritz had gone to bed, Gott- 
lieb came to bis master and asked if^ the Judge had 
any objection if he married Hanna at Easter. When 
the Judge said he had thought it would be Mina, 
Gottlieb replied : "I too, Judge, but I can not forget 
that she was often very sharp to the little one." 
The old gentleman gave bis consent and Gottlieb 
retired*. 

B. 

2Ba§ lafcn jcj^t bcr alte $err unb ber !3ungc jufam* 
men? SBa§ fagte bcr $err bon be§ jungen 3lu§gak? 
SQßa§ burfte 3frt^ mit nad^ $aufc nel^mcn ? 2Ba§ tüolltc 
©ottfieb ju 0[tern tun? SBarum molltc er bte Sülina 
nid^t l^eiraten? 

I. pret. of repeated action. 2. bei. 3. bürfen. 4. an (acc). 
5. ba§ ^lad^l^oufegel^cn. 6. foKen. 7. oh. 8. jurütfjtel&en. 
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ExERCiSE XIV. (Page 49, 1. 3 — ^page 51, 1. 9.) 

A. 

While the old gentleman and his little guest were 
Walking in the garden, the last evening of Fritz's 
stay, the Judge saw a few strawberries and bade^ 
the boy pick^ them. Fritz brought the finest berries 
which he had found and silently offered them to 
his friend, but he^ gently declined them. 

The next day everything was ready at the right 
time. The old carriage, with Gottlieb on the box, 
stopped before the house, Hanna brought the boy's 
trunk to the carriage, and the old Judge himself 
brought a little basket of fruit. All were sad, but 
when the carriage had at last* driven*^ away, Hanna 
asked the old gentleman if^ Fritz was^ not to come 
again at the next vacation. But he^ only replied: 
"I can not say." When he was alone, however®, he 
Said to himself: "Of course he will come agairi." 

B. 

2öie fal^ ©ottlieb au§, al§ er ?Jrt^ naä) ber Sifenbal^ns 
ftation hxaä)k? 2öa§ taten $anne unb ber 9ltnt§rat, 
alö bie alte Jiutfd^e jum mfa^ren fertig ftanb? 2Qßa§ 
fragte bie gute ^anne, aU ber Sfunge fd^on fort mar? 

I. ^ctfecn. 2. |)f(ücfcn. 3. btcfcr. 4. cnblid^. 5. falzten. 
6. ob. 7. fottcn. 8. bod^. 
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Hai (-€§, -€), m., eel. 
ab*bcifecn (i, t), bite off. 
ab*biegcn (o, o), f., turn 

off, turn to one side. 
ab*binbcn (a, u), take off, 

untie. 
ab*bürftcn, brush off. 
ab*brürfcn, stamp. 
Slbcnb (-§, -c), m., evening; 

be§ -§, in the evening. 
Slbcnbbrot (-[c]§), «., sup- 
per. 
STbcnbcffen (-§), n., supper. 
abenblid^, evening, in the 

evening. 
ahenbQ, in the evening. 
Slbcnbfpagierganö (-§, ^e), 

w., evening walk. 
STbcntcucr (-§, -), n., ad- 

venture. 
ober, but, however. 
Slbfal^rt (-, -cn), f., de- 

parture. 
ab*gebcn {a, e), give, give 

up. 
ah*Qei)en (öing, gegangen), 

f., go away, depart; im 

SÜbgcl^en, as he went. 



Slbgott (-eg, *er), m., idol. 
ab*]^oIen, fetch, call for, 

bring back. 
ab*!ü]^Ien, cool off, calm. 
ab*Iegen, take off. 
ab*liefern, deliver, give, 

furnish. 
ab*ne]^men (a, genommen), 

take off, take away; (in 

knitting) cast off stitches. 
abgreifen, f., depart, leave, 

Start on a journey. 
ab*rutf(^en, f., slip away. 
Slbfa^ (-e§, -^e) , m., heel. 
§lbf(^ieb (-§, -e), m., part- 

ing. 
§lbfd^ieb§f($mer3 (-e§, -en), 

m.y sorrow of parting. 
ab*fperren, separate, iso- 

late, keep apart. 
ab*fpielen, fid^, run on. 
ab*tüanbern, f., go, wander 

along. 
ab*lt)e(^felnb, alternately. 
ab*lüel^ren, refuse, decline. 
ab*lt)eifen (ie, ie), refuse, 

repel. 
ab*tüenben (tüanbte, ge*: 

lüanbt, or reg.), turn 

aside, turn away. 
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ab'tücfenb, absent. 
ab*lt)ifd^cn, wipe off, wipe 

away. 
ab*5ic]^cn (gog, Qcaogcn), 

tn/r. f., go away, with- 

draw; tr. ^., draw away. 
ad^, ah, oh. 
ad)fcl5U(f cnb, shrugging one*s 

Shoulders. 
aäjt, eight ; — ^agc, a weck. 
Sichtung (-, -cn), /., re- 

spect, regard. 
äd^gcn, groan. 
Slffc (-n, -n), w., monkey, 

ape. 
al^nen, suspect, have a pre- 

monition. 
al^nung^Io^, unsuspicious, 

unsuspecting. 
STl^ornbautn (-§, -^c), m., 

maple tree. 
^r^ornblatt (-c§, -"er), «., 

maple leaf. 
alcrt, alert. 

all, all; allc§, everything. 
aHabenbüd), every evening. 
allein, alone, but, only. 
OTcinfcin (-§), n., solitude, 

being alone. 
atterbingg, to be sure, in- 

deed. 
aUerentfd^icbcnftc, auf §, most 

decidedly. 
allerlei, all sorts of, all 

kinds of; all kinds of 

things. 
aügemein, general, univer- 
sal. 



aH^u, too. 

alg, as, when, as if, than; 

3U grofe — bofe fic..., 

too great for them to.. . 
alfo, therefore, thus, so, ac- 

cordingly, then. 
alt, old; bcr SHte, the old 

man; beim Slltcn, as be- 

fore; bcr Ältcftc, the 

eldest. 
altcrSfd^tuad^, weak from 

age. 
am = an bem. 
§lmt (-eg, *er), n., office, 

Position, duty. 
Slmt§]^au§ (-cg, *cr), n., 

judge*s house. 
SImtgrat (-cS, *e), w., 

judge. 
amtSrätlid^, belonging to 

the judge, judge's. 
an, Prep, (dat., acc), at, 

near, by, to, towards, on, 

in; — ... borbci, past. 
§lnblt(f (-c§, -c), w., sight, 

view, scene. 
anber, other, different, eise, 
anberg, otherwise, differ- 

ently. 
auffangen (t, a), begin, 

commence, do. 
ausfertigen, complete, fin- 

ish, make. 
an*füllen, fill. 
angeben (a, e), suggest, in- 

timate. 
?rngefid)t (-§, -er) , n., face, 

countenance. 
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^tngctüol^nl^cit (-, -cn), /., 

habit. 
Slngrif f (-3, -e) , n., attack ; 

in — nclftmcn, begin. 
Sfnßft, f., fear, anxiety. 
änöftlid^, anxious, troubled. 
Slnl^öl^e (-, -n), /., eleva- 

tion, low hin. 
an*!lopfcn, knock, rap. 
an*!ommcn (lata, 0), \., 

arrive; — auf, amount 

to, be a question of. 
an*Ia(^cn, laugh, smile at. 
anklangen, f., arrive, reach. 
Slnlafe (-c§, -^c), m., oc- 

casion, motive. 
an*lc0cn, put on. 
an*Ic^ncn, lean against. 
an*mclbcn, announce. 
Slnna, Anna. 

Slnrcbc (-, -n), /., address. 
an*rcbcn, address, speak to; 

bcr ^Ingcrcbctc, the person 

addressed. 
on*rt(^tcn, start, cause, do. 
an*rufcn (tc, u), call to. 
anS = an \^a^, 
an*fdöaffcn, purchase, get. 
anfd^outtd^, vivid. 
Slnfd^aultdöfcit (-, -en), f., 

vividness. 
Srnfd6auun0 (-, -en), f., 

view, opinion. 
anfd^cincnb, apparent, ap- 

parently. 
an*\(i)\dtx{, fidö. prepare 

one*s seif, get ready, set 

about, Start. 



an*fc]^cn (a, c), look at. 
anfel^nlid^, sightly, good- 

looking, comely. 
an*fc^cn, put on, put up. 
an*fpanncn, harness up. 
an*fpringcn (a, u), run up; 

!am angcfprungcn, came 

running up. 
Slnfprud^ (-§, *c), w., 

Claim, pretension, demand. 
an*ftcllcn, place, make. 
an*ftrcbcn, strive for. 
§lntcil (-[c]S, -c), w., in- 

terest. 
§lnthJort (-, -en), /., an- 

swer, reply. 
anthJortcn, answer, reply. 
an*t)crtraucn, fid^, intrust 

one*s seif. 
Slntücfcnl^ctt, f.y presence. 
§lnaug (-€§, -^c), f»., suit of 

clothes. 
an*3Ünbcn, light, kindle. 
SIpfcI (-§, '^), m., apple. 
?lpfcIBaum (-§, *c), w., 

apple tree. 
Slrbcit (-, -tn), f., work. 
arbeiten, work. 
§lrbeiter (-§, -), m., wor- 

ker, laborer. 
2lrbeit§genoffe (-n, -n), m., 

fellow-laborer. 
Slrd^tteft (-cn, -en), m., 

architect. 
ard^iteftonifdö, architectural. 
ärgerlidö, annoyed, peevish- 

ly, fretfully. 
argloS, unsuspectingly. 
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ctvttt, poor. 

Slrm (-e§, -e), m., arm. 
arrangieren, arrange. 
artig, good, well-behaved, 

elegant; well, in a well- 

bred manner. [cian. 

Srrgt (-c§, ^c), m., physi- 
ör^tltd^, medical. 
§lfd^enbcd^er (-§, -) , m., ash 

tray. 
atemlos, breathless, breath- 

lessly. 
aud^, also, too; even, either. 
auf (dat., acc), on, lipon, 

for, up, at, in ; — unb ab, 

up and down. 
Stufbietung (-, -en), f., ex- 

penditure. 
auf*binben (a, u), bind on; 

fid^ — , assume. 
auf*blafen (ie, a) , blow up. 
auf*bli(fen, look up. 
auf*bn^cn, flash up. 
Slufentl^alt (-§, -e), m., 

stopping place, retreat. 
Slufent^altSort (-§, -^er) , 

m.y place of residence. 
auf*fal^ren (u, a), f., start 

up. 
auf*l^altcn (ie, a), keep, 

detain. 
auf *l^ören, cause, stop ; 

ol&nc Slufl&ören, without 

stopping, incessantly. 
auf*Ia(^en, burst out laugb- 

ing. 
Slufmerffamfeit (-, -en), f., 

attention. 



Slufnalftme (-, -n), f., re- 

ception. 
auf*nel^men {a, genom^ 

men), take up, receive. 
STufregung (- -en), /., ex- 

citement. 
aufrtd^tig, sincere, sincerely. 
aufs = auf ha^, 
auf*fd6Iagen (u, a), opcn. 
auf*fe^en (a, e), look up. 
auf*fe4en, put on. 
auf*fpringen (a, u), f., 

jump up. 
auf*ftampfen, strike the 

ground. 
auf*ftel^en (ftanb, geftan«' 

ben) , f., get up, rise. 
Slufftel^en (-S), «., getting 

up. 
auf*ftellen, set up, Station. 
auf*ftülpen, put on, clap on. 
auf*taud^en, appear. 
§luftrag (-S, "^e) , m., er- 

rand, commission. [up. 
auf*tDad^en, awake, wake 
auf*lüetfcn (te, te), show, 

display, point to. 
§ruge (-g, -n), n., eye; 

grofee -n mad^en, open 

one*s eyes. 
STugenbltrf (-g, -e), w., 

moment; alle -t, every 

instant, 
augenblidfltd^, present. 
Slugenbrauc (-, -n), f., 

eyebrow. 
augenfd^cinltdö, evidently, 

apparently. 
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aus (dat.), out of, from, 

of. 
au§*bc]^ncn, streich out, ex- 

tend. 
SCuSbrurf (-g, -^c), w., ex- 

pression. 
auSbrürfcn, express. 
SluScrtuöl^Itc (-n, -n), m., 

chosen one. 
au§*fraöcn, question thor- 

oughly. 
au§*fül^ren, execute, carry 

out. 
SluSgabc (-, -n) , /., edition. 
au§*l^oIcn, prepare for. 
au§*!oftcn, enjoy to the 

end, drink to the dregs. 
SluSnal^mc (-, -n), f., ex- 

ception. 
au§*f(^Iagcn (u, a), except. 
aug*f(^Iicfecn [c, o), shut 

out, lock out, exclude. 
auSfd^Iicfeltd^, exclusively. 
au§*fc]^cn (a, e), look. 
SluSftd^t (-, -en), f., view, 

prospect. 
au§*ftrc(fcn, streich out, 

reach out, extend. 
auS*trin!cn (a, u), drink, 

empty. 
SluSübung (-, -cn), /., 

practice. 
aufecrbcm, besides. 
äufeerft, extremely, very. 
Slutorttät (-, -cn), f., au- 

thority. 



93a(fc (-, -n) , f., check. 

barfcn (buf, a), bake. 

löarfcngal^n (-, *c), m., 
molar. 

babcn, bathe; falt — , take 
a cold bath. 

balb, soon; — , — , now, 
now. 

93aII]&ol3 (-cg, *cr) , n., bat. 

93anb (-e§, ^e) , w., volume. 

bange, anxious, afraid, 
homesick; — fein (im- 
personal with dat.), be 
afraid; IDO tüirb mir bcnn 
— fein? why should I be 
afraid ? 

93an! (-, ""e), /., bench. 

bärbcifeig (from S3ärbeifeer, 
a sort of hunting dog), 
gruff. 

barfd^, brusque, brusquely, 
curtly. 

S3art (-e§, ^e) , m., beard. 

93au (-§, -c), w., building. 

bauen, build; ha^ S3auen, 
building. 

SSauemgütdöen (-§, -), n., 
small farm belonging to 
a peasant. 

S3aum (-e§, -^c), m., tree. 

93autüer! (-§, -e), n, build- 
ing. 

headjien, heed. 

beantlüortcn, answer. 

bebauern, regret, pity. 

bebauernb, commiseratingly. 
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bcbaucrnStücrt, pitiful, piti- 

able. 
bcbeutcnb, important, con- 

siderable ; considerably. 
beeilen, fic^, hasten, hurry. 
S3eere (-, -n), /., borry. 
befallen (befiel, a), happen 

to, befall, attack. 
bef eitlen (a, o), command. 
befinben (a, u), fiel), be. 
befolgen, follow. 
befreien, free, set free, re- 

lease. 
begeben (a, e) , \id), betake 

one*s seif, go, happen. 
begel^ren, desire. 
begeiftert, enthusiastic, en- 

thusiastically. 
begießen (o, o), pour water 

over; begoßen, chilled. 
beginnen {a, o), begin. 
begreifen (begriff, begriff 

fen) , under stand, com- 

prehend. 
begreif lid^erlüeife, of course. 
begrüben, greet, welcome, 
bel^aglid^, comfortable ; com- 

fortably, pleasantly. 
bel^anbeln, treat. 
93e]^anblung (-, -en), f., 

treatment. 
bel^aupten, declare. 
bei (dat.), with, near, at 

the house of, from, by, 

according to, on. 
beibe, both, two. 
93ei]^ilfe, /., assistance. 
beigen (i, i), bite. 



bcjal^rt, elderly, well on in 

years. 
befämpfcn, resist. 
93cfanntfd^aft (-, -en), f., 

acquaintance. 
bcfennen (bcfannte, be* 

fannt), confess, acknowl- 

edge. [ceive, get. 

bcfommen (befam, o), re- 
bcfräftigcn, corroborate. 
bclcl^ren, instruct, teach. 
S3elcibigung (-, -en), f., 

oflFense, insult. 
93eluftignng (-, -cn), /., 

amusement. 
bemerfen, notice, observe. 
S3enicrfung (- -en), f., re- 

mark. 
S3engel (-§, -) , w., young 

scapegrace, rogue. 
benu^cn, us«, employ. 
beobad^ten, watch, observe. 
berauben (gen.)^ deprive of, 

rob. 
bered^tigt, privileged. 
bereit, ready. 
bereiten (dat.), make ready, 

prepare, make. 
bereits, already. 
bergauf, up hill. 
bcrul^igen, calm, reassure. 
berul^igenb, reassuringly. 
berül^ren, touch, influence. 
berül^renb, impressive. 
befd^äftigen, occupy; ftd^ — , 

be busy. 
S3efd^äftigung (-, -en), /., 

occupation. 
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bcf(^öfttgunö§Io§, unoccu- 

pied. 
bcfd^ämt, ashamed, morti- 

fied. 
SScfd^cü) (-§), w., informa- 

tion. 
SScfd^Iagnal&me (-, -n), /., 

seizure. 
befd^Iicfeen (o, o), decide, 

make up one*s mind. 
bcfd^ulbigcn {gen.)y accuse. 
93cf(^tDcrbc (-, -n), f., com- 

plaint. 
bcfd^hJtd^tigcn, appease, say 

appeasingly. 
bcf(^tüi(^tigcnb, appeasingly. 
bcfd^hJÖrcn, implore, entreat. 
bcftcgeln, seal. 
bcftcgcn, conquer, beat. 
S3cft^ (-ß§) » w., possession. 
bcfi^en (bcfafe, befeffen) , 

possess, own, have. 
S3eft^cr (-§, -), m., owner. 
bcfonbcrS, especially. 
bcfi superl, of gut; bcftc 

grcunbin, my good friend. 
bcftcmbig, continually, ever, 

always. 
bcftel^cn (beftanb, bcfton^ 

bcn), consist. 
93eftimmung (-, -en), /., 

purpose. 
bcfud^cn, Visit, 
betätigen, fid^, prove, assert 

one's seif, 
betrad^tcn, regard, observc, 

look at. 
^etrad^tung (-, -en), f., 



Observation, contempla- 

tion. 
S3etreff (-e§), w., regard; 

in betreff {and gen.), in 

regard to. 
betreiben (ie, ie), carry on, 

conduct. [on. 

betreten [a, t), enter, step 
betreten, disturbed, sur- 

prised. 
betrübenb, sad, distressing. 
betrübt, sadly. 
S3ett (-e§, -en) , n., bed. 
S3ettd^cn (-§, -), n., little 

bed, crib. 
S3ettfante (-, -n), /., side 

piece of bed. 
betulid^, insinuating. 
S3etüci§ (-e§, -e) , w., proof, 

information. 
belDunbern, admire; betüun* 

bemb, admiringly. [tion. 
93etüunberung, /., admira- 
begaubernb, bewitching, fas- 

cinating. 
©eaiel^ung (-, -en), f., re- 

spect, reference. 
S3iene (-, -n), /., bee. 
bieten (o, o), offer. 
bilben, form, make. 
S3ilbung§anftalt (-, -en),/., 

educational institution. 
bis, Prep. (acc.)y tili, until; 

— auf, up to, down to, 

to; — in, into, up to. 
biSd^en, a little bit, a little. 
biStüeilen, sometimes, occa- 

sionally. 
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93itte {-, -n) , f., request, 

entreaty. 
bitten (bat, gebeten), beg, 

request, ask. 
bitter, bitter, 
blafe, pale, 
«ölöffe, /., pallor. 
S3Iatt (-c§, ''er), «., Icaf. 
blau, blue. 
bleiben (ie, ie), remain, 

stay; ftel^cn — , stop; — 

bei, stick to, persist in. 
blenbenb, blindingly, daz- 

zlingly. 
S3Iidf (-c§, -e), m., glance. 
bli^fd^nell, quick as light- 

ning. 
blofe, only. 

S3Iunie (-, -n), f., flower. 
S3Iüte (-, -n), /., blossom. 
93o(f (-e§, -^e), m., box (of 

a carriage). 
S3oben (-§, •^), m., ground, 

floor, garret. 
bol^rcn, bore, 
böfe, angry. 
^otmöfeigleit (-, -en), /., 

dominion, sway. 
S3raud)barfeit, f., Utility, 
brauchen, use, need. 
S3raut (-, ""e), /., betrothed. 
S3rat)o, bravo, 
brechen (a, o), break, 
breit, broad. 
brennen (brannte, gebrannt) , 

burn, be very impatient. 
S3riefmarfenfammlung (-, 

-en), /., stamp collection. 



©rille (-, -n), f,, spectacles. 
bringen (brachte, gebracht), 

bring, carry; einen um 

ettnaS — , rob one of. 
S3rot (-e§, -e), n., bread. 
S3ruber (-§, ^) , w., brother. 
©rüberd^en (-§, -) , n., little 

brother. 
93ruberfampf (-c§, ^e), m., 

fight between brothers. 
93ruft (-, 'e), f., breast. 
S3u(^ (-e§, *er), «., book. 
SSüd^erfd^ran! (-§, -^e), w., 

bookcase. 
bud^ftäblid^, literal, literally. 
S3uIIetin (-§, -§), n., news, 

bulletin. 
S3urg (-, -en), f., castle. 
a3ufd^ (-e§, *e), w., bush. 
bufc^ig, bushy. 



a 



©^araher (-S, -e), w., 

character. 
©igarre (-, -n), f., cigar. 



^ 



ha, there, then, here, so; 

since. 
babei, with it, with that, at 

the same time, in such a 

case, in the act (of). 
^ad^fammer (-, -n), /., 

room under the roof. 
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bagegen, against it, on the 

other hand ; ctlüag — l^a* 

bcn, have any objection. 
ballet, therefore. 
S)ame {-, -n), /., lady. 
bamit, with that, with it; 

in Order that. 
banad^, after that, for it, 

thereafter. 
bcmfbar, thankful, grateful. 
bann, then, thereupon. 
bannen, bon, away, 
baran, to that, of that ; loag 

— ift, what there is in it. 
baran*bcn!cn {y^a^it, gc^ 

't^a^i) , remember. 
barauf, on that, thereupon, 

to that, for that. 
bann, in that, in this. 
barübcr, over that, over it, 

about it. 
barum, on that account, 

therefore. 
baruntcr, under that, under 

it, under them, among 

them. 
^afcin (-§), n., existence. 
bafelbft, there. 
\ya^, that. 
batiercn, date. 
^aucrl^aftigfett, f., dura- 

bility. 
batjon, about it. 
bak)on*gel^cn (ging, gcgan* 

gen) , f., go away, depart. 
bat)on*faufen, whiz away. 
bat)on*traben, trot away. 
bahJiber, against it. 



ba^u, to that, for that. 
ba3u*!ommen (!am, o), be 

added to. 
bcin, thy, your. 
2)clp]^tn (-§, -e), w., del- 

phinoid, a class of rodents 

of which the guinea pig 

is a species. 
bementfpred)enb, in a simi- 

lar way, correspondingly. 
bemgemäfe, accordingly. 
bemnäd^ft, goon, very soon. 
benen, which (daf. />/.). 
bcnfen (badete, gebadet) , 

think. 
bcnn, then; for (often to be 

rendered only by em- 

phasis). 
ber, bie haQ, the; this, that; 

who, which; he; he who. 
berarttg, in such a manner, 

that sort of. 
beren, of which. 
berfelbe, the same. 
beggleid^cn, the same. 
beSl^alb, therefore. 
beffen, his. 

beuten, point, indicate. 
beutltd^, distinct; distinctly. 
biaboltfd^, diabolical, impish. 
bid^t, close, thick. 
bidf, stout, fat, thick. 
^tenftbote (-n, -n), m,, 

servant. 
bieg, this. 
biegmal, this time. 
S)ing (-[e]8, -e or -ex), 

thing. 



78 



grife auf gcricn 



biplomatifd^, diplomatic. 
bod), indeed, nevertheless, 

still, yet, at least, after 

all, surely (offen to he 

rendered only by em- 

phasis). 
S)oftor (-S, -en), w., doc- 

tor. 
Bonner (-§), m., thunder. 
^orf (-c§, ^cr), «., village. 
^orfiungc (-n, -n), w., 

village boy. 
bort, there. 
brausen, outside, out of 

doors. 
breiten, twist. 
brci, three. 
brcift, bold; boldly. 
bringen (a, u), push in, 

make one*s way. 
brürfcn, press, print. 
bu, thou, you. 
bulbcn, suffer, endure, al- 

low. 
bumm, foolish, stupid. 
S)umml^ctt (-, -cn), f., 

stupidity, foolish trick ; 

-en mad)en, make mis- 

chief. 
bunfcl, dark. 
bunfelrot, dark red. 
burcC) (acc), through, by, 

by means of. 
burd^auS, altogether ; — 

ntd^t, not at all. 
burd^bol^ren, penetrate. 
burd^einanbcr, with each 

other, in confusion. 



bürfcn (burftc, gcburft), 
may, be allowed; with a 
negative, must 



(S 



eben, just, even. 
ebenfalls, likewise, also, 
cbenfo, just so, just as. 
©dCe (-, -n), f.y comer. 
cbcl, noble. 

cl^cr, sooner, before, until. 
@]^re (~, -n), /., honor; 3U 

@]^rcn, in honor of. 
cl^rcnl^albcr, for the sake of 

appearances. 
^l^rcnmann (-c§, *cr), m., 

worthy. 
(Sid^e (-, -n), f., oak. 
©ifcr (-§), m., zeal. 
eifrig, eagerly. 
eigen, own, peculiar. 
eigentlich, really; toa% — 

baran ift, what there is 

about them any way. 
Eigentum (-§, ''er)^ n., 

property. 
©igentümlid^feit (-, -en) , 

f., peculiarity. 
(£ile, /., haste, 
eilfertig, quickly. 
eilig, hasty; hastily. 
ein, a, an; one. 
einanber, one another, each 

other. 
ein*bilben, fid^, (dat.)^ im- 

agine. 
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(Einbringung (-S, -e), w., 

intruder. 
einerlei, all the same, all 

one. 
einfad^, simple; simply. 
ein*fanen (ie, a) , f. (dat.), 

occur to. 
ein*finben, fid^ (a, u), 

come, appear. 
einige, some, several. 
ein*Iaben (u, a), invite. 
ein*Iegen, lay, lay in; 

gürbitle — , intercede. 
einmal, once, just, for once; 

even ; nod^ — , again, once 

more; nid^t — , not even. 
ein*parfcn, pack, put up. 
ein*i)umpen, pump into. 
ein*roften, rust, rust out. 
cing; gib il^m — an bie 

Ol^ren, box bis ears. 
ctnfam, lonely, alone. 
@infam!eit, f,, quiet, soli- 

tude. 
cin*fd^Iafen (ie, a), f., fall 

asieep. 
ctn*fperren, lock up, shut 

up, confine. 
ctn*treten (a, e), f., enter, 

Step in. 
cinberftanben, agreed ; in 

agreement. 
einzig, single, alone. 
©ifenbal^ncoupe (/>/., -§) , 

«., compartment of a rail- 

way car. 
©ifenbalftnftation (-, -en) , 

jf., railway Station. 



eifern, iron. 

Clement' (-g, -e), n., el- 

ement. 
Altern, />/., parents. 
CElteml^auS (-e§, *er), «., 

parents* home, home. 
empfinben (a, u), feel. 
©mpfinbung (-, -en), /., 

feeling. 
entpor*flimmen (o, o) , 

climb up. 
empört, indignantly. 
(Empörung, f., indignation. 
©mfigfeit, /., assiduity, zeal, 

industry. 
@nbe (-§, -n), n., end; 5U 

— , at an end; ein — 

ncl^men, come to an end. 
enben, end. 
enbgültig, final, 
cnblid^, at last, finally. 
enbIo§, endless. 
@ngel (-§, -), m., angel. 
©ngelSföpf d^en (-§, -), n., 

angel's or cherub's head. 
entbel^ren, spare, do with- 

out. 
entbedfen, discover. 
entfernen, remove; fid^ — , 

withdraw, leave. 
entfliel^en (0, 0), (dat.) es- 

cape; bie (Entflol^enen, the 

fugitives. 
entgegengefe^t, opposite. 
entgegen*!ommen (fam, 0), 

f., come towards. 
entgelten (entging, entgon* 

gen), f. (dat.), escape. 
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enthalten (ic, a), contain; 

fid^ — , abstain, forbear. 
entl^ebcn (o, o), relieve of, 

deprive of. 
entl^ciligcn, desecrate. 
^ntl^ufiaSmuS, m., enthu- 

siasm. 
entlang, along. 
cntlodfcn, (dat.), draw from. 
©ntrüftung, /., indignation. 
cntf (Reiben (ic, ic), decide. 
cntfd^icbcn, decided. 
©ntfd^icbcnl^cit, /., decision. 
entfd^Iufe (-CS, -^c), m., 

decision. 
öntfc^cn (-§, -), n., hor- 

ror, dismay. 
cntfc^Iid^, terrible. 
cntftcl^cn (cntftanb, cntftan* 

bcn), f., begin, break out. 
©nttöufd^ung (-, -cn), f., 

disappointment. 
(£nttüidfclung§gcf(^idf)tc (-, 

-n), /., process of evolu- 

tion. [from. 

cnttüifd^cn (dat.), escape 
cntaicl^cn (50g, gesogen), 

(dat.), deprive of, take 

from, withdraw. 
(Sntaüdfcn (-§), «., delight. 
cnt5tüci*gc]^en (ging, gegan^* 

gen) , burst. 
er, he, it. 
Erbarmen (-§), n., pity; 

5um — , pitifully. 
erblidfen, behold, see. 
©rbbccrc (-, -n), f., straw- 

berry. 



©rbboben (-§), w., ground. 

(£rbc, /., earth. 

crfal^rcn (u, a), learn, ex- 

perience. 
^rfal^rung (-, -en), /., ex- 

perience. 
crfaffcn, seize. 
erfreut, glad, pleased, de- 

lighted. 
erfüllen, fulfill. 
ergän3en, add, correct. 
ergeben (a, e), fid^, come 

to pass. 
crgcl^cn (erging, ergangen), 

result, fall out. 
ergreifen (ergriff, ergriffen) , 

seize; 93efi^ — , take pos- 

session. 
erl^alten (ie, a), receive, 

get. 
erl^eben (0, 0), fid^, get up, 

rise. 
erl^offen, hope for, expect. 
erl^olcn, fid^, recover. 
crflärcn, explain, declare. 
crflinnnen (0, 0), climb to. 
erlangen, obtain. 
erlauben (dat.), allow, per- 

mit. 
griebnig (-niffeS, -niffe), 

«., experience. 
crlcid^tem, relieve. 
©ricidöterung (-, -cn), /., 

relief. 
crmübet, weary, tired. 
ernft, serious, seriously. 
crnftl^af t, serious ; serious- 
ly. 
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erreid^en, reach, attain. 
©rfot (-c§, *c), m., com- 

pensation. 
crfd^cincn (ic, ie), appear. 
crfd^rcrfcn, terrify. 
erfd^rcrfcn (a, o), frighten, 

care, shock. 
crfd^lDcrcnb, aggravating. 
crft, first; not until, before 

everything eise, once. 
©rftauncn (-8), n., aston- 

ishment. 
©rftbcfifecr (-§), w., first 

owner, original proprietor. 
erftel^cn (erftanb, crftan* 

bcn), buy, purchase. 
erftctgcn (ic, ic), mount, go 

up, come up. 
crftcnmal, gum, for the first 

time. 
crftcnS, in the first place, 
erftrcbcn, seek for, strive 

for. 
ertragen (u, a), bear, en- 

dure, stand, 
ertnad^fen (u, a), grow up, 

increase. 
ertnäl^nen, mention, refer 

to. 
ertnarten, expect. 
©rtnartcn (-§), n., expec- 

tation. 
©rtnartung (-, -en), /., ex- 

pectation. 
erlnedfcn, awaken, arouse. 
ertneifen (te, ie), show, 

prove. 
crtoibern, reply. 



ertuiberung (-, -en), f., 
reply. 

@rinn^§ (-, ©rtnn^en), f,, 
Erinys (/>/., Erinyes), 
Fury. 

ergöl^Ien, relate, teil, teil 

e§, it. [stories. 

effen (a, gegeffcn), eat. 

(gffcn (-S), n., eating. 

^^borrat (-S, ""e), m., Pro- 
vision. 

ettna, about, something like, 
now then. 

tttüa^, something, a little; 
somewhat; fo — , some- 
thing of that sort. 

eud^, you. 

^jemplar (-§, -e), n., spec- 
imen. 

(Sjeräitium (-§, -ien), »., 
exercise. 

fabeln, thread, string. 
fal^ren (u, a), f., go, pass, 

move,drive; ful^r ftd^ mit 

bcr Qanh, passed his 

band, 
gal^rt (- -en), /., journey, 

drive. 
gall (-§, -^e), w., case. 
fallen (fiel, a), fall, 
falten, fold, wrinkle; bte 

(Stirn — , frown. 
gamilie (-, -n), /., family. 
gamilienleben (-§, -), n,, 

family life. 
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garbe (-, -n), /., color. 
faffen, grasp, seize; einen 

©ntfd^Iufe — , come to a 

determination. 
faft, almost. 
fajten, fast. 

fatal, fatal, disagreeable. 
gauft (-, "e), /., fist. 
fel^len, be wanting, be ab- 

sent; einem ethja§ — , 

miss something. 
feiern, celebrate, honor. 
gelb (-e§, -er), n., field. 
genftcr (-§, -), n., window. 
gerien, /. pL, vacation, holi- 

days. 
gerfcngelb (-e§, -er), lit, 

heel money; — geben, 

take to one's heels. 
fertig, ready; — mad^en, 

finish. [readiness. 

gertigfcit (-, -cn), /., skill, 
feffeln, enchain, fetter, in- 

terest. 
feft, firm, strong; firmly, 

fast, 
gefttgfeit, f., firmness. 
feft*fte]^en (ftanb, geftan* 

ben), be settied, be firm. 
feft*ftellen, decide, deter- 

mine. 
fibel', merry, jolly. 
finben (a, u), find; fid^ 

— , be found, be. 
gingerl^ut (-§, -^e), m., 

thimble. 
f infter, • dark. gloomy ; 

gloomily. 



fledfenlog, spotless. 
flcl^cn, implore, entreat. 
gleifd^brett (-e§, -er), n., 

chopping board. 
flimmern, glisten, glitter. 
fünf, quick, alert, nimble. 
flüd^ten, fid^, flee. 
glur (-§, -e), w., hall, 
flüftern, whisper. 
glufebab (-§, ^er), n., bath 

in the river. 
folgen (dat.), f., foUow. 
förbem, benefit, further, 

promote. 
gorm (- -en), /., form, 
gorfd^en (-§), n., investi- 

gation, search. 
fort, away, gone. 
fort*fa]^ren (u, a), f., con- 

tinue. 
gortfd^ritt (-S, -e), w., 

progress. 
grage (-, -n) /., question; 

eine — ftellen, put a 

question, ask a question. 
fragen, ask, question. 
grau (-, -en), f., woman, 

wife, Mrs. 
gred^l^eit (-, -en), f., im- 

pudence. 
frei, free; separated. 
frciüdf), indeed, certainly, of 

course. 
fremb, stränge, 
treffen (a, e), eat, devour 

(used of animals). 
greube (-, -n), f., joy, de- 

light, pleasure. 
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freubegli^ernb, beaming 

with joy. 
freuen, please; fiiift — , be 

gl ad, be happy, rejoice, 

be pleased. 
greunb (-e§, -e), w., friend. 
greunbin (-, -nen), f., 

friend. 
freunblid^, friendly; in a 

friendly manner. 
greunbfd^aft (-, -en), f., 

friendship. 
frieblidö, peaceful ; peace- 

fully. 
frifd), fresh, bright, gay, 

cheerful. 
gri^ (-en§), ahhr. for 

grieberidö, Frederick, 
fröl^lid^, joyous, happy; joy- 

fully. 
frül^er, formerly. 
grü^tücf (-[e]§, -e), «., 

breakfast ; 3tt)eitc§ — , 

lunch. 
frül^ftütfen, breakfast. 
grü]^ftü(f§3immer (-§, -) , 

«., breakfast room. 
fül^ren, lead, guide, lift. 
gül^rerin (-, -nen), /., 

guide. 
güHen (-§, -), w., colt. 
fünf, five. 
für (acc.)y for, to; lt)a§ — , 

what kind of. 
gürbittc (-, -n), /., inter- 

cession; — einlegen, in- 

tercede. 
gurd^t, f., fear. 



furcf)tbar, fearful; fearfully. 
fürd)tcn, fid^ — , fear, be 

afraid of. 
gufe (-e§, ^e), m., foot. 
gufeael^e (- -n), f., toe. 
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gan3, whole, quite, entire; 

wholly, quite. 
gän^lid^, complete, perfect. 
gar, very, quite, altogether; 

— nid)t, not at all. 
©arten (-§, ^), m., garden. 
©artenbanf (-, ^e), f., gar- 
den seat. 
©aft (-e§, ""e), w., guest. 
®ajtfreunb (-e§, -e), m., 

host, 
©attung (-, -en), f., 

species. 
geben (a, e), give; e§ gibt, 

there is, there are; 3U l^ö* 

ren gab, made heard. 
geboren, born, natural. 
©ebäd^tniS (-ffe§), «., mem- 

ory; au§ bem — fommen, 

slip one*s memory. 
®eban!e (-n, -n), m., 

thought, idea. 
gebeil^en (ie, ie), progress, 

flourish. 
gebrücft, depressed, anx- 

iously. 
geeignet, suitable. 
©efäl^tt (-e§, -e), n., car- 

riage, vehicle. 
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®cfä5rtc (-n, -n), w., com- 

panion. 
gefallen (gefiel, a), (dat.), 

please; fid^ — laffen, put 

up with, submit to, al- 

low. 
©efü^I (-§, -e), w., feeling, 

emotion, 
gegabelt, bifurcated. 
gegen (acc), against, to- 

wards, to. 
©egengrnnb (-§, *c), m., 

excuse. [other. 

gegenfettig, mutual, one an- 
©egenftanb (-§, ''e), m., ob- 

ject, subject. 
gegenüber (dat.), opposite. 
gel^eiligt, sacred, conse- 

crated. 
gel^eimniSboH, mystericus. 
^el^eife (-e§, -e), n., re- 

quest, Order, bidding. 
gelten (ging, gegangen), f., 

go; e§ gel^t, it will do. 
gepren (dat.), belong. 
gelangen, f., reach, get to, 

arrive at. 
(Selb (-e§, -er), n., money. 
©elegenl^eit (-, -en), /., op- 

portunity. 
gelten (a, o), pass for, have 

a value, be. 
©entad^ (-[e]§, ''er), n., 

room. 
gemeinfam, together, in 

common, 
gemeffen, in a measured 

tone, with self-control. 



gemütlid^, comfortable, cosy. 
genau, exact; exactly. 
Generation' (-, -en), f., 

generation. 
®enefung, f., recovery, 
geniefeen (o, o), enjoy. 
genug, enough; sufficiently. 
genügen, satisfy. 
©enufe (-eg, *c), w., 

pleasure. 
®epcid (-§), n., baggage, 

luggage. 
gcrabe, just, exact; exact- 
ly. 
gerabegu, out and out, 

downright. 
geraten (ie, a), f., get. 
©eräufd^ (-eg, -e), n., 

noise. 
geräufd^boH, noisily. 
gern, gladly, willingly; — 

l^aben, like; — , with any 

verb, like to. 
gerül^rt, moved, touched ; 

with emotion, 
©erümjjel (-§) , n., rubbish. 
©efd^äft (-§, -e), n., busi- 

ness, work. 
gefd^el^en (a, e), f., Happen; 

ha^ ©efd^elÖ^ne, the occur- 

rence. 
gefd^eit, clever; nid^t red^t 

— , not in bis right mind. 
@efd6idflid^!eit, f., skill. 
©efdftöjjf (-§, -e), n., crea- 

ture. 
©efdötninbigfeit, f., swift- 

ness, Speed. 
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©cfd^miftcr, />/., brothers 

and sisters. 
®efid^t (-§, -er), n., face, 

countenance. [figure. 

©cftalt (- -cn), /., form, 
geftern, yesterday. 
QCtüaxibt, clever, skillf ul ; 

cleverly, skillfully. 
öetüinnen (a, o), gain. 
Qetoi^, certain, sure; cer- 

tainly. 
getüölÖnen, fid^, become ac- 

customed to. 
©emol^n^cit (-, -cn), f,, 

habit, custom. 
ÖClüöl^nlid^, usual, custom- 

ary; usually. 
Qetüo^nt, qetüö^nt, accus- 

tomed. 
öifttö, venomous; spitefully. 
gipfeln, reach its height, 

reach its climax. 
©ipfelpunft (-§, -c), m., 

climax, highest point. 
®Ia§ (-e§, ""er) , «., glass. 
glauben, believe. 
gleid^, equal, alike; at once, 

right off; equally. 
öleid^geftimmt, like-minded, 

congenial. [ence. 

©letd^QÜItigfeit, f., indiffer- 
gleid^mäfeig, equal, even ; 

equally. 
gleid^fam, as it were, as if. 
0let(^3eitt0, simultaneously. 
®Iüd (e§), n., fortune, 

luck, happiness; gum — , 

fortunately. 



glütfen (dat.), succeed. 
glüdlid^, happy, fortunate ; 

fortunately. 
glürffelig, supremely happy. 
®lü(ffeltg!eit, /., bliss. 
@lü(ffeltg!eit§tnfel (-, -n), 

/., island of bliss. 
glürfftral^lenb, radiant, beam- 

ing with happiness. 
glül^en, glow. 

glül^enb, glowing; ardently. 
glül^cnbrot, glowing red, 

vivid red. 
®nabe (-, -n), f., grace; 

Italien gu — , I beg your 

pardon, with your per- 
mission. 

®ott (-eg, ^er) , m., God. 
(SJottlieb (-§), m.. Gottlieb. 
®ra§ (-e§, ^er), n., grass. 
grafen, graze, run wild, 
greifen (griff, gegriffen), 

seize, grasp, take; — 

nad), — au, grasp. 
grenacnloS, boundless. 
^riff (-e§, -e), m., handle, 
©rima'ffe (-, -n), /., grim- 

ace; ©rimaffen fd^neiben, 

make faces. 
grinfen, grin. 
©rinfen (-§), n., grin. 
(SroUcn (-§), n.j roll, roar. 
grofe, great, large, big, tall. 
grofeföjjfig, big-headed. 
grün, green. 
©runb (-e§, ^e), m., bot- 

tom, reason; gu ®runbe 

gelten, perish. 



86 



grife auf gerieu 



grunbfä^Itd^, on principle. 

QUtfen, look, gaze. 

®umtni*®enidroIIe (-, -n), 
/., rubber pillow. 

©untmirolle (-, -n) , /., rub- 
ber pillow. 

(5Jut (-e§, ^er), n., pos- 
session, estate, farm. 

gut, good; well; einem — 
fein, love. 

ÖUtmütig, kind-hearted, good- 
natured ; kindly ; good- 
naturedly. 
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Qaat (-e§, -e), n., hair. 
^aaxtxaäjt (-, -cn), f., style 

of dressing the hair. 
^ahe (-, -n), f., possession; 

Qah' unb @ut, property, 

goods and chatteis. 
l^aben, have. 
^agel (-§), m., hail. 
Hagelwetter (-§, -) , n., hail- 

storm. 
^a^n (-§, ""e), w., faucet, 

valve. 
^a!en (-§, -), w., hook. 
l^alb, half. 

l^albgeläl^mt, half-paralyzed. 
l^alblaut, in a low tone, half 

aloud. 
$al§ (-e§, ^e), w., neck, 
l^alten (ie, a) , hold, stop, 

wait, think. 
^anh {-, "-t), f.y band; auf 



eigene — , independently, 

in your own way; t)or ber 

— , for the present. 
l^anbeln, act. 
l^angen (i, a), hang, 
l^ängen, hang. 

l^afpeln, wind, twist, sneak. 
^afe (-e§), w., hatred. 
l^aftig, hastily, quickly. 
Haupt (-§, ^er), n., head. 
l^aujjtfäd^lid^, chiefly. 
Haujjtfport (-e§), m., chief 

Sport, 
^aupttneg (-e§, -c) m., 

main road. 
$au§ (-e§, ^er), n., house; 

3U §aufe, at home; nad^ 

^aufe, home {after verb 

of motion). 
$au§arat (-e§, -"e), m., fa- 

mily physician. 
^äufel (-§), «., little house. 
^auSflur (-§, -e), w., hall. 
Hausfrau (-, -en), /., 

housewife, mother of a 

family. 
^auSgenoffe (-n, -n), m., 

inmate of the same house. 
^auSl^alt (-§), m., house- 

hold. 
^auSl^err (-n, -en), m., 

head of the house. 
$äu§Iicf)!eit, /., household. 
HöuStier (-§, -t) , n., do- 

mestic animal. 
^auStür (-, -en), f., door, 

main entrance. 
$aut (-, ^e), /., skin. 
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lieben (0, 0) , raise, lift up. 
l^cftiö, violent; violently. 
^cimatfreubc (-, -n), f., 

home pleasure, pleasure 

of going home. 
l^eimlid^, secret ; secretly, 

quietly. 
heiraten, marry. 
l^ctfe, hot. 
l^cifecn (ic, tx), be called, 

mean, be said, be, bid. 
l^cifecrfcl^nt, ardently de- 

sired. 
^clb (-cn, -cn), m., hero. 
l^elfen (a, 0), (rfa^), help. 
l^cH, clear, bright, light; 

clearly, aloud. 
^embsämtcl (-§, -), m., 

shirt-sleeve. 
l^er, here, hither; bon — 

l^er, from; um \\6) — , 

about him. 
]&erab*]^an0en (i, a), hang 

down. 
5crab*rutf(^en, slide down, 
l^eran, near. 
]^eran*0C]^en (ging, gegan* 

gßn)/ f./ go towards. 
l&eran*fommcn (lam, 0), f., 

approach, get at. 
l&cran*h)a(^fcn (u, a), f., 

grow up. 
l^crauS, out. [out. 

]5erau§*Iaffcn (ic, a), let 
l^crau§*pla^en, burst out 

(laughing or speaking). 
]^crau§*ätc]Ößn (50g, gcgo* 

gen), draw out. 



]&erbei*fommcn (Icaa, o),\., 

come up. [ränge. 

$erb (-e§, -c), w., hearth, 
]^crein*fallen (fiel, a) , f., 

make a mistake. 
]^erein*!ommen {lata, 0) , 

f., come in. 
]^erein*ftür3en, f., rush in. 
]^crctn*tan3en, f., dance in. 
]^erein*trcten (a, e), f., step 

in, enter. 
]Öer*geben (a, t), give up, 

band over. 
]^cr*ge]^en (ging, gegangen) , 

f., go along, go back and 

forth, Swing. 
]^er*!ommen (fam, 0), f., 

come along. 
^err (-n, -en), m., gentle- 

man, master, Lord, Mr. 
l^errlid^, magnificent, splen- 
did, 
l^er* traben, trot along. 
]^erum*Iaufen (ie, au), f., 

run about. 
l^erum*f(^Iüpfen, f., slip 

about, creep about. 
^erumftreifen (-§), n., run- 

ning about. 
]^erum*tragen (u, a), carry 

about. 
l^crunter, down. 
]^erunter*h)crfen (a, 0) , 

throw down, toss down. 
]^ert)or*bringen (brad^te, ge* 

bradjt) , bring out, say. 
l^ert)or*rufen (ie, u), call 

forth, produce. 
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$cr3 (-cn§, -cn), n., heart. 

]^er*äciöen, show. 

l^ergl^aft, heartily, cordially, 

boldly. 
^tt^liä), cordial, cordially, 

heartily. 
l^ergloS, heartless. 
l^c^cn, chase, hunt. 
^eu (-§), «., hay. 
l^eulen, howl. 
l^eut, l^cute, to-day. 
l^eutig, of to-day, to-day*s, 

present. 
l^cutgutage, nowadays. 
^cjenjjroacfe (-e§, -c), w., 

trial for witchcraft. 
l^ier, here. 
l^ilf eflcl^enb, beseeching help ; 

helplessly, imploringly. 
l^tlfloS, helplessly. 
Hilfsmittel (-§), n., means, 

aid. 
$immel (-§), m., heaven, 

sky. 
l^in, away, to; bor fid^ — , 

to one*s seif; — unb l^er, 

to and fro, back and 

forth. 
l^inab, down. 
]^inab*ftei0cn (ic, ic), f., 5-* 

descend, come down, 
l^inauf, up, up stairs. 
]^inauf*0e]^en (ging, gcgan* 

gen), f., go up, mount. 
5tnau§, out. 

5tnau§*fli^en, f., flit out. 
]^inau§*fe]^en {a, e), look 

out. 



]Öin*brtngen (brad^tc, ge* 

brad^t), take there, take 

away. [out. 

l^inburd^, through, through- 
l^inein, into, in; in fid^ — , 

to himself, silently. 
]^inein*Iad^en, laugh. 
]^inein*Iaufen (ie, au), f., 

run into, run in. 
]Öinein*fpringen (a, u), f., 

run in, jump in. 
]^in*]^alten (ie, a), hold out 

to, offer. 
f)xn*\ef)en (a, c), look to- 

wards. 
hinter (dat., acc), behind. 
Hinterbein (-3, -c), n., 

hindleg. 
l^interlaffen (tc, a), leave 

behind. 
Hintertreffen (-8), m., rear 

guard. 
]^in5U*fügen, add. 
]Öin5U*fe^en, add. 
Hi^ß, f'i heat. 
f^odl), high, 
l^od^angefel^en, highly re- 

spected. 
l^od^auf *atmen, breathe deep- 

ly. 
l^od^beglüdft, very happy. 

l^odfterfreut, highly delighted. 

l^od^fritifd^, very critical. 

l^offen, hope. 

Hoffen (-§), n., hope. 

Hoffnung (-, -en) , f., hope. 

Hö^e (-, -n), f., height; in 

bie — , up. 
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Idolen, fetch, get, bring. 
^olitteppe (-, -n), /., 

wooden stair-case. 
l^ord^en, listen, 
l^örcn, hear; ^u — ö^^^"^ 

make heard, give ex- 

pression to. 
l^iiifd^, pretty, fine-looking, 

nice. 
©unb (-CS, -c), m., dog. 
^UHöer (-8), m., hunger. 
]^ü|)fcn, f., hop. 
^ufa'r (-8, -en), m., Hus- 

sar. 
lauften, cough, 
^ut (-c§, ^c), w., hat. 
^ütä^en (-§), n., little hat. 
lauten, look out for; fid^ — 

t)ot, guard against. 

3 (D- 
t<$. I. 

Sbeal' (-§, -c), n., ideal. 

ibenttfd^, identical. 

tb^IIifd^, idyllic. 

il^r, you. 

il^r, her, their; ^^x, your. 

im = in htm, 

immer, always; with prete- 
fite, expresses continua- 
tion of the act; trans. 
by kept and present parti- 
ciple — ; immer lüieber, 
again and again. 

improbifiert, improvised. 

in {dat., acc), in, into, to, 
towards. 



Stibegriff (-8, -c), m., sum 

total, 
inbem, while, whilst; in 

that. 
inbeffen, meanwhile. 
ineincmber, into one an- 

other, together. 
ing = in ha^. 
intereffant', interesting. 
Sntere'ffe (-§, -n), n., in- 

terest. 
3nterme'ä50 (-§), n., inter- 

mezzo. 
inglüifd^en, meanwhile. 
irben, earthen. 
irbifd^, earthly. 
irgenb, any, some; — et* 

tixtS, something or other. 
irgenbtro, somewhere or 

other. 
Irrtum (-§, "er), m., error, 

mistake. 

3 (i). 

ja, yes, indeed, well, to be 
sure, you know. 

\a!i), sudden. 

^ai)t (-e§, -e), n., year. 

Scttrort (-e§, -e), n., con- 
sent, assent. 

je, ever. 

jeber, jebeS, jebe, each, 
every. 

jjebegmal, every time. 

jemanb, some one, any one. 

jener, jenes, jene, that. 

je^t, now. 
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jung, young. 

^unge (-n, -n) , w., boy. 

^ungenöefid^t (-[c]§, -er), 

n., boy's face, 
gunggefeüe (-n, -n), w., 

bachelor. 
^unggefeKcnlebcn (-§), n., 

bachelor's life. 
^unggefeKentütrtfd^aft (- 

-en), /., bachelor's House- 
hold. 
Suftiarat (-e§, ^e), m., 

counselor of justice, 

lawyer. 
Suftiarätin (- -nen), /., 

wife of a counselor of 

justice. 
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Kaffee (-§), m., coffee. 
^affeegefdjirr (-§, -e), n., 

coffee Service, 
^affecmafd^ine {-, -n) , f., 

coffee machine, coffee urn. 
,^äfig (-§, -e), w., cage. 
!aiferIo§, without an em- 

peror ; uncontrolled ; tau 

ferlofe 3^^^ interregntim. 
lalt, cold. 
5laltblütig!ctt, /., coolness, 

indifference. 
fa^engletd), catlike. 
faum, scarcely. 
^el^Ie (- -n), f., throat. 
^el^rt tnad^en, wheel about. 
!ctn, no, not a; feiner, no 

one, not any. 



feinerlei, no kind of. 
fennen (fannte, gefcmnt) , 

know. 
fennaeidjnen, stamp, charac- 

terize. 
^erl (-e§, -e), w., fellow, 

chap. 
Klette (- -n), f., chain. 
5lie§ (-e§), w., gravel. 
^tnb (-e§, -er), n., child. 
^inberart, /., child-fashion. 
Äinbergefid^t (-§, -er), n., 

child's face, 
^tnberftimme (-, -n), f., 

child's voice. [nursery. 

^inberftube (-, -n), f., 
Äinbcraimmer (-§) , n., 

nursery. 
^inbl^eit, f., childhood. 
ftnblid^, childlike, filial. 
Äinn (-e§, -e), w., chin; 

er l^ob bem jungen ben 

^opf am — , he lifted the 

boy's head by the chin. 
^trfd)e (-, -n), f., cherry. 
Riffen (-§), n., pillow, 

cushion. 
Mittel (-§), m., jacket, 

blouse. 
Hagen, complain; ®ott fei'g 

geüagt, more's the pity. 
fläglid^, dolefully, miserably. 
Alaffenlel^rer (-§, -), m., 

class teacher. 
flatfd^en, clap; in bie ^önbe 

— , clap the hands. 
Maufel (- -n), f., clause, 
flein, small, little; ha^ 
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Meine, the little one; ber 

Meine, the little fellow. 
üeinlaut, dejected, humbled; 

humbly, meekly. 
flettem, climb. 
flirren, rattle. 
flopfen, knock, clap, slap. 
Änie (-§, -e), «., knee. 
Änod^enptöttd^en (-§), n., 

hone plate. 
Änorr (-en, -en), w., or 

Änorren (-§), w., knot. 
fod^en, Cook. 

^öd^in (-, -nen), f., cook. 
Äod^Iöffel (-§, -) , m., cook- 

ing spoon, ladle. 
Koffer (-§, -), w., trunk. 
fommen (fam, o), f., come; 

— auf, hit upon. 
!önnen (fonnte, gefonnt), 

be able, can, may. 
Äonberfation'Siejüon (-§, 

-lejifa), n.y encyclopedia. 
^opf (-e§, ^e), w., head. 
Äo>)f üffen (-§, -) , n., pillow. 
^orb (-e§, ^e), w., basket. 
Äörbd^en (-§, -), n., little 

basket. [force. 

Maft (-, -^e), /., strength, 
Monfenftube (-, -n), /., 

sick room. 
fragen, Scratch. [ture. 

Äreatur (-, -en), f., crea- 
freifd^en, shriek, yell. 
f riechen (o, o), f., crawl. 
friegen, get. 

!rümmen, fid^, double up. 
Mid^e (-, -n), A, kitchen. 



^udTjen (-§, -) , w., cake. 

Md^enlamlje (-, -n), /., 
kitchen lamp. 

Äüd^enfd^ürge (-, -n), /., 
kitchen apron. 

Md^entür (-, -en), /., kit- 
chen door. 

^udfudf (-§, -e), w., cuckoo. 

Äul^ (-, "-i) , /., cow. 

fül^I, cool. 

fulinarifd^, culinary. 

Kultur, /., civilization, cul- 
ture. 

Kummer (-§), m., trouble, 
sorrow, anxiety. 

fümmern, fid^ (um) , trouble 
one's seif about. 

Minft (-, "e), /., art. 

^unftauSbrurf (-§, ""e), w., 
technical term. 

funftgered^t, artistic, tech- 
nical. 

Mnftler (-§), m., artist. 

furg, Short, close, brusque; 
in Short. 

Mitfd^e (-, -n), /., coach, 
carriage. 

Mitfd^er (-§), m., coach- 
man. 



^ 



lad^en, laugh. 
^Ci6:\tx\, (-§), n., laughing, 
läd^eln, smile. 
ßäd^eln (-§) , «., smile. 
läd^erlid^, ridiculous, laugh- 
able. 
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ß^ÖC (-/ -")* f'i Situation. 
^avXpt {-, -n), f.y lamp. 
2anb (-e§, ^er), n., coun- 

try; auf§ — , into the 

country; auf bem ßanbe, 

in the country. 
ßanbleben (-3), n., country 

life. 
fianbftrafee (-, -n) , /., high- 

way. 
lang, long; bter SBod^en — , 

four whole weeks. 
lange, long, 
langfant, slow, slowly. 
fiärm (-8) , tn., noise, hub- 

bub. 
lärmenb, noisy. 
laffen (ie, a), let, allow, 

cause, have, make. 
Saft (- -en), /., load, 

trouble, bürden, 
laufen (ie, au), f., run, go. 
Säufer (-§) , m., stair carpet. 
ßaune (- -n), f., humor; 

fo guter — , in such good 

humor. 
laut, loud; aloud, loudly. 
lauten, sound, read, run, be. 
lauter, nothing but. 
leben, live. 
Sehen (-§), «., life; bu ntet* 

ne§ -§1 §err, bu meines 

-§I Good gracious! My 

goodness ! 
2chen^\di}t (eg, -e), n., 

year. 
lebl^aft, lively, vivid. 
legen, lay. 



lel^nen, lean. 

ßel^^e, /., theory, doctrine, 

instruction. 
Seigrer (-§), m., teacher. 
Seih (-e§, -er), w., body. 
leidet, light, thin, easy. 
leiben (litt, gelitten), suffer, 

allow, endure; — mijgen, 

like. 
fieiben (-§, -), n., trouble, 

woe. 
leiber, alas, unfortunately. 
leinen, linen. 
leife, low, quiet; gently, 

softly. 
leiften, accomplish. 
ßeiftung(-, -en), /., achieve- 

ment. 
leiten, guide, lead. 
fieiter (-, -n), /., ladder. 
lernen, learn. 
lefen (a, e), read, 
le^t, last, 
le^tere, latter. 
Seute, />/., people. 
ßid^t (-e§, -er), n., light, 

candle. 
lieh, dear. 

ßiehe (-, -n), f., love. 
liehen, love. 
lieher, rather; better. 
ßiehe§gefd^i(^te (-, -n), f., 

love Story, love affair. 
liehcboH, loving, affection- 

ate. 
liehlid^, lovely, attractive. 
£iehling (-§, -e), w., dar- 

ling, favorite. 
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liegen {a, e), lie. 

ßinbe (-, -n), f., linden 

tree. 
ßinbcnbaum (-§, *e), m., 

linden tree. 
Sippe (-, -n), /., lip. 
2o(i) (-c§, *er) , «., hole, 
ßofalität (-, -cn), /., lo- 

cality. 
ßo!omotibe (-, -n) , /., loco- 

motive. 
ßöf#Iatt (-[e]g, *er), n., 

blotter. 
Io§*0e]^en (ßing, Qeqanqen), 

f., explode, start; Qel^t'S 

nod^ nid^t balb Io§? aren't 

we ever going to start? 

nun ging e§ Io§, then they 

began. 
Io§*Ictffen (ie, a), let loose, 

turn loose. 
Io§*reifeen (i, i) , tear apart, 

tear loose. 
fiuft (-, ^e), f., air. 
fiunge (- -n) , f., lung. 
fiungenfraft (-), /., lung 

power, 
luftig, merry, jolly, merrily. 



m 

ntad^en, make, do; fid^ — , 
promise well, turn out 
well; laffen @ie mxd) nur 
— , just leave it to me. 

ntöd^ttg, mighty, big. 

fPläb^tn (-§), «., girl. 



3Ral (-eg, -e), n., time. 

mal, for einmal. 

Wflalaqa, a town in Spain 

from which the wine 

takes its name. 
malen, paint ; trar gum 2)?a* 

len, was a picture. 
malträtieren, abuse, mal- 

treat. 
3Rama (-, -§), /., mamma. 
man, one. 
mand^, many a. 
mand^mal, often, sometimes. 
Tlann (-e§, ''er), m., man. 
mönnlid^, manly. 
2)?afd^ine (-, -n), f., 

machine. 
mafernfranf, ill with 

measles. 
SWafernrefonbaleggent (-en, 

-en), w., one recovering 

from measles. 
mdfeIo§, boundless. 
SWaterial (-§, -e), n., ma- 

terial, means. 
2)?auerri^e (-, -n), f., 

crack or crevice in the 

wall. 
maugfal^I, bald as a mouse. 
SWebiain (-, -en), /., medi- 
ane. ^ 
SP^eerfd^mein (-§, -e), m., 

guinea pig. 
2)?eerfd^meind^en (-§), n., 

guinea pig. 
3J?eerfdötüeindöen*^aIai§, n., 

guinea pigs' mansion. 
Sl^eeröied^er, /»/., guinea pigs. 
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mt^x, more; nid^t — , no 

longer. 
mein, my, mine. 
meinen, think, mean, say. 
mein§, mine. 
2)?einun0 (- -en), f., 

opinion. 
melfen (o or meüte, o), 

milk. 
Tlelfen (-§), «., milking. 
2)?enfdö (-en, -en), m., 

human being, man. 
3Wenf(^enbruft (-, ^e), /., 

human breast. 
2)?enf(^en!enner (-§) , m., 

judge of human natura, 
merfen, notice. 
SWiene (-, -n), f., ex- 

pression, countenance. 
SWienenftJiel (-§), n., play 

of expression. 
milb, mild, gentle. 
minbeftenS, at least. 
3Wine (äT^inen^), abbr. for 

SBill^elmine. 
Tlinvite (-, -n), f., minute. 
mifdjen, mix. 
äl^ifebiUigunö (- -en), /., 

disapprobation. 
mißgönnen (dat.), begrudge. 
iWifeftimmung, f., discor- 

dance, dislike. 
mit (dat.)y with. 
mit*bauen, help in building. 
miteinanber, with one an- 

other, together. 
mit*]^elfen (a, o), assist, 

help. 



mit*ne]^men (a, Qtnom^ 

men) , take alohg. 
mit*reiten (ritt, ö^^^i^en), 

ride along. [heat. 

2)?itta0§]^i^e, /., midday 
3Jlxtie (-, -n), /., middle. 
mit*teilen, teil, communi- 

cate. 
SWittetlunö (- -en), f., in- 

formation, news. 
mittelft, by means of. 
mitten, in the middle. 
SWöbel (-g), M., furniture. 
3Wobe (-, -n), /., fashion. 
mögen (mod^te, gemod^t) , 

may, like; leiben — , like. 
möglid^, possible; ha^ SWög* 

lid^fte, his utmost. 
SWoment (-§, -c), w., 

moment. 
3Worb§iunge (-n, -n), w., 

splendid fellow. 
3Worb§ferI (-§, -e), m., 

splendid fellow. 
SWorgen (-§), m., morning; 

be§ -§, in the moming. 
morgen, to-morrow. 
SWorgenanaug (-0, 'c), w., 

morning toilet. 
mübe, tired, weary, sleepy. 
3Wü]^e (-, -n), f., trouble, 

difficulty. 
mWe (- -n), f., mill; 

merils, a game of check- 
ers, 
mül^fam, with difficulty, la- 

boriously. 
Tlunb (-e§, ^e), m., mouth. 
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mimfeln, whisper. 
3Wunterfeit, /., cheerfulness, 

merriment. 
muffen (mufete, qemu^t), 

must, be obliged, have. 
muftem, examine. 
SWutter (-, ""), f., mother. 
SWü^e (-, -n) , f., cap. 

^a, well! 

nadt) (dat.), to, towards, 

after, according to; — 

unb — , gradually. 
xiaä)*aiimtn, imitate. 
na^bem, after, after that, 

afterwards. 
nad^benflid^, thoughtf ul ; 

thoughtfully. 
^ad)hvud (-§), w., em- 

phasis. 
nad)bTÜdlx(i), emphatically, 

impressively. 
S'iad^forfd^ung (-, -en), f., 

investigation, search. 
na(^*0eben (o, e), yielcl, 

consent. 
na(^*0e]^en (ging, gegon* 

gen), (dat.) f., pursue. 
na(^*greifen (griff, gegrif* 

fen), (dat.), reach after. 
na(^*^arfen (dat.), rake 

after one. 
naä)*f)olen, make up, do 

what has been neglected. 
S^ad^mittag (-§, -e), m., 

afternoon. 



nad^mittagS, in the after- 
noon. [with. 

na(^*rü]^men (dat.), credit 

nad)*fd)ieben (o, o), (dat.), 
push toward. 

nod}*f(^Ieid^en (i, i), (dat.), 
spy upon, follow secretly. 

no(^*fe]^en (a, e), (dat.), 
look after, watch. 

na(^*ftnnen (a, o), medi- 
tate. 

näd^ft, next. 

^ad)t (- ''e), f., night. 

S^agel (-§, ^), m., nail. 

nagen, gnaw. 

S^ol^en (-§), n., approach. 

nämlid^, namely, indeed. 

^axt (-en, -en), w., fool; 
einen Starren an il^m ge* 
freffen l^aben, be foolishly 
fond of, be infatuated 
with. 

nafe, wet. 

Statur' (-, -en), f., nature. 

S^aturgefd^id^tStoerl (-§, -e) , 
n., work on natural his- 
tory. 

natürlid^, natural; ofcourse, 
naturally. 

neben (dat., acc), near, 
next, beside. 

nebenbei, besides, inciden- 
tally. 

nebeneinanber, beside each 
other. 

nebenl^er, alongside. 

nee, colloquial for nein. 

nel^men (a, genommen). 
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take; ein @nbc — , come 

to an end; ^la^ — , take 

a seat, sit down. 
S^cib (-c§), w., envy. 
^ietgunö (- -cn), /., desire, 

inclination. 
nein, no. 
nennen (nannte, genannt), 

name. 
neu, new; newly, recently. 
nid^t, not. 
nid^tiS, nothing, 
nicfen, nod. 
nie, never. 

nieber*0uden, look down, 
nieblid^, pretty, cunning, 

nice. 
niemanb, nobody, no one. 
nod^, still, yet, besides, just; 

— einmal, once more ; — 

nid^t, not yet; — nie, 

never yet. 
nötig, necessary. 
S^otleine (-, -n), f., signal 

cord. [(of color). 

S^üance (-, -n), /., shade 
nun, now; well, 
nur, only; with imperative, 

just, please. 

O 

ob, whether, if; al§ — , as 

if, as though. 
oben, above, up stairs; bi§ 

— , to the top. 
Oberboben (-§, -böben) , 

m.y Upper garret. 



oberflöd^Iid^, superficial. 
Obft (-C§), n., fruit. 
Obftbaunt (-8, 'e), m^ 

fruit tree. 
ober, or. 
offen, open. 
öffnen, open. 
oft, often. 

ol^ne, (acc), without. 
Ol^r (-eg, -en), n., ear; 

gib il^m einS an bte 

Ol^ren, box bis ears. 
Ol^rring (-g, -e), m., ear- 

ring. 
Onlel (-§), m., uncle. 
Opfer (-§), n., sacrifice. 
orbentlid^, well, properly. 
OrbinariuS (a Lat. ward 

with Lat. inßection), 

teacher. 
Orbnung, /., order. 
orientieren, fid^, inform 

one's seif, find out. 
Oftem, />/., Easter. 
Otter (-, -n), f., otter. 

^aar (-e§, -e), n., pair, 

couple; ein paar, a few; 

paarmal, ein, a few times. 
^alai§, n., palace. 
papiereingefafet, paper- 

framed. 
gJapierl^elm (-§, -e), m., 

paper helmet. 
^apierforb (-[e]S, *e), m., 

waste paper basket. 
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^orabicS' (-e8, -c), n., 

paradise. 
^oufc (-, -n), /., pause, 
^crlc (-, -n) , /., bead. 
Sßerlcnföbcln (-§), n., 

stringing of beads. 
^crpcnbtfcl (-g), n., pen- 

dulum. 
ißcrfon (-, -cn), f., person. 
perfönltd^, personally. 
•ißerfön'Iid^Ieit (-, -cn), /., 

Personality, 
ißctfd^aft (-§, -c) , n., seal. 
ißfcife (-, -n), /., pipe. 
Sßfcifenrol^r (-§, -c), n., 

pipe-stem. 
5ßferb (-c§, -c), n., horse. 
Sßfcrbcicinc (-, -n), f., 

reins. 
^fiff (-c§, -c) , m., whistle. 
PfWö' quick-witted, sharp, 

clever. 
5ßfIc0eBefo]^Ienc (declined as 

any aflf/.),fM.,charge, pro- 

tege. 
5ßflid^tt)cröcffcn]^cit, f., neg- 

ligence, forgetfulness of 

duty. 
pflücfen, pluck, pick, gather. 
pfui, fie. 
^ßiqueeangug (-e§, *c), m., 

pique suit. 
^ßlatbroHc (-, -n) , /., shawl. 
ißläfier (-§), n., pleasure. 
platt, flat. 
^la^ (-cg, *e), m., place, 

seat; — ncl^men, take a 

seat, sit down. 



^ßlinfcn (-§), n., winking. 
plö^Iidö, sudden; suddenly. 
portraitieren, make or draw 

a Portrait of. 
^ofttafd^e (-, -n), /., mail- 

bag. 
ptä^tiq, splendid, 
^raffeln (-§), n., rattle. 
preffen, press. 
^ßregiofe (- -n), /., precious 

object, jewel. 
probieren, try, test. 
profitieren, profit. 
prüfen, examine, search, 

test; prüfenb, searchingly. 
Prügelei (-, -en), f., fighi, 

fisticuffs. 
prunfen, make a show, ap- 

pear. 
pünftlid^, punctually. 
pu^en, polish, clean. 



£1 

quälen, torment, exert. 
Öualitö't (- -en), f., 

quality. 
Quantität' (-, -en), f., 

quantity. 
Ouielen (-§), n., squeaking. 
Ouinta (-§, -§), f., fifth 

class. 
Ouintaner (-g), m„ pupil 

of the fifth class. 
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Stad^efd^lDur (-eg, *e), w., 

vow of vengeance. 
diab (-e§, 'er), n., wheel. 
ran = l^eran. 
rafd^, quick; quickly. 
rafen, romp. 

9^afen (-§), n., romping. 
9^afen (-§), w., lawn, grass- 

plot. 
rafenb, furious, wild, mad. 
Sflafenpla^ (-e§, -^e), w., 

lawn, grassplot. 
Dlat (-e§, 'e), m., advice. 
raten (ie, a), advise. 
S^taubtter (-§, -e), n., beast 

of prey. 
rauchen, smoke. 
raul^, rough, roughly. 
diaum (-e§, "e), m., room. 
dieä)en (-g), w., rake. 
red^i right; well, quite, 

very, straight. 
red^tS, to the right. 
reben, talk, speak. [ative. 
rebfeltg, loquacious, talk- 
regelmäfeiö, regulär, 
regeln, regulate. 
S^egentag (-e§, -e), w., 

rainy day. 
regieren, manage, direct. 
S^eid^ (-e§, -e), n., realm. 
reid^, rieh ; richly, amply. 
reid^en, reach, oflfer; bte 

ipanb — , shake hands. 
S^leil^e (-, -n), /., row, 



series; an bie — Imn* 

men, be the turn of. 
Steife (-, -n), /., journey, 

trip. 
reifen, travel, go. 
Steif enbe {declined like an 

adj.), m., traveler. 
reiben (i, i), tear, seize. 
reiten (ritt, geritten), ride. 
9tei5 (-e§, -e), w., charm, 

delight. 
reiben, charm, attract. 
reigenb, charming. 
Stenner (-§, -), m., runner. 
renommieren, boast. 
9te|3etier'u]^r (-, -en), /., 

repeater. 
Stefpeft (-§), w., respect. 
retten, save, rescue. 
9teue, /., penitence. 
rid^ten, direct. 
rid^ttg, right, correct, real; 

truly. 
9tiefenentfd&Iufe (-eS, *e), 

m., giant determination. 
dixnq (-e§, -e), w., ring. 
9toPett (-, -en), /., rude- 

ness, discourtesy. 
roHen, roll. 

9tofe (-, -n) , /., rose, 
rot, red. 
dinhxit (-, -en), /., rubric, 

Paragraph. 
dinden (-g), m., back. 
rufen (te, u), call, 
rühren, stir. 
Stül^rung (-, -en), f,, feel- 

ing, emotion, sentiment. 
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runb, round. 

runäcin, wrinkle; bic ?tu* 

genbrauen — / frown. 
ruften, prepare. 

e 

^aä)t (-, -n), /., thing, 

affair. 
fad^t, softly, gently. 
fagen, say; tüa§ mel^r — 

tüxU, what is more to the 

point. 
©ammler (-§) , m., collector. 
fämtlid^, all, entire. 
<öanbftetn|3fetlcr (-§), w., 

sandstone pillar. 
fanft, gentle, mild, gently. 
(Bcä^ (-e§, -^c), w., sefitence, 

remark. 
fauBer, clean, neat. 
©d^ad^auö (-e§, ""e), m., 

move in chess. 
fd^affen, take, work, convey. 
fd^allen, resound, ring. 
(Sd^ärfc, /., sharpness. 
©chatten (-§), m.y shadow. 
©d^attcnmorelle (- -n), /., 

a kind of sour cherry. 
fd^atttg, shady. 
©(^auber (-§), w., Horror. 

scene. 
©d^cin (-§) , w., appearance. 
fd^einen (ie, te), seem, ap- 

pear. 
(Bd)tlmeviblxd (-8, -e), w., 

roguish look. 



©d^elmeixöefid^t (-§, -er), 

n., roguish face, 
fd^enfen, give, present with. 
fd^eren (o, o), cut, clip. 
fd^eu, shy; shyly. 
fd^cuem, scrub, 
©d^eufäld^cn (-S), n., little 

monster. 
fd^idfen, send. 
©d^iff (-e§, -e), n., ship. 
©d^tlberung (-, -en), /., 

description. 
©d^Iaf (-eg), m.y sleep. 
fd^Iafen (ie, a), sleep. 
©d^Iafrodf (-e§, -^e), w., 

dressing-gown. 
fd^Iaftrunfen, overpowered 

by sleep, very sleepy. 
(Sd^Iag (-e§, -^e), m., blow, 

stroke. 
fd^Iagen (u, a), strike; 

einen gefd^Iagenen ^ag, 

one livelong day ; au§ bem 

©inn — , dismiss from 

one's mind. 
fd^Iagfertig, ready, quick at 

repartee. [guid. 

fd^Ia|3p (col.)y weak, lan- 
fd^Iau, cunning, sly. 
fd^Ied^t, bad; badly, imper- 

fectly. 
fd^Ieuntg, quickly. 
fd^Iiefeen (o, o), close, shut, 

lock, conclude. 
fdCjItefeltd^, finally. 
fd^Iimm, bad ; ©d^IimmeS, 

something wrong. 
©d^Iingel (-§), w., rascal. 
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fd^IinQen {a, u), wind, 

twine, weave. 
fd^Iud^aen, sob. 
fdölüpfen, slip. 
frfjmaufen, feast. 
\ä)meden, taste, taste good. 
©d^mcra (-e§, -en) , m., 

pain. 
fd^müdfen, adorn. 
fd^mu^tg, dirty. 
©d^nabel (-§, ■^), m., bill, 

beak. 
(Sdjneetoeifee, /., snowy 

whiteness. 
fd^netben (fd^nitt, gefd^nit* 

ten), cut; ©ejid^ter — , 

make faces. 
fd^nell, quick, fast; quickly. 
fd^neugen, fid^, blow one's 

nose. 
fd^ni^en, whittle, carve. 
<Bä)nux (- -^e), f., line, 

string; naä) hex — gelten, 

go like clockwork. 
©d^nürd^en (-§), n., little 

string. 
fc^nüren, lace. 
fd^nurren, buzz. 
fdC)on, already, even; — 

mal, ever. 
fd^ön, beautiful, fine, splen- 
did; beautifully. 
fd^räg, sloping, diagonal, 
(öd^ranf (-e§, 'e), w., cup- 

board, wardrobe. 
©d^rerfen (-§), w., fright, 

Horror. 
fdCjrerflid^, terrible, horrible. 



fd^retben (ie, xe), write. 

©d^rctber (-S, -) , m., secre- 
tary. 

©d^reibttfd^ (-e§, -e), w., 
writing table, desk. 

fd^reien (ie, xe), scream, 
call, cry. 

fd^rill, shrill. 

©d^röber, a family name. 

fd^üdC)tem, shyly, timidly. 

©d^üd^teml^ett, /., bashful- 
ness, shyness. 

©d^ulb (-, -en), /., fault, 
debt ; fid^ cttüaS äu (Bä)uU 
bcn !ommen laffen, do 
anything wrong. 

©d^ule (-, -n) , /., school. 

©d^uleinrid^tung (-, -cn) , 
^, school System. 

©d^üler (-§), m., pupil, 
schoolboy. 

©d^ülcrmü^e (-, -n), /., 
school cap, class cap. 

©d^ulter (-, -n), f., Shoul- 
der. 

©d^üfjel (-, -n), /., dish. 

(öd^ü^Iing (-3, -c), w., 
Charge, protege. 

fd^toanfcn, waver. 

(öd^toana (-e§, ""c), w., tail. 

fd^toeben, sway, swing. 

fd^tocigcn (ie, xe), be silent. 

©d^tüetgen (-S), n., silence. 

fd^toetgcnb, silent, in silence. 

©d^toeife (-e§), w., Perspi- 
ration, sweat. 

©d^toeHe (-, -n), /., 
threshold. 
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f(^loen!en, wave. 
fd^tocr, heavy, difficult. 
fd^tocrmüttg, sorrowful, sad; 

sadly. 
fi^toinöen {a, u), swing. 
fcd^§, six. 
fcd^Sunbbrcifeiömal, thirty- 

six times. 
fed^ätg, sixty; l^od^ in ben 

(Sed^^tgen, well along in 

the sixties. 
©eebcrg, name of a place, 
©eefrcmfl^ctt, f., seasickness. 
©ecle (-, -n), /., soul; il^n 

t)on bcr — l^abcn, get him 

oflF your mind, be rid of 

him. 
(Scelenrul^c, /., peace of 

mind, calmness. 
fcelcnöergnügt, blissfully 

happy. 
fcgenSretd^, blessed. 
fcgnen, bless. 
feigen (a, e), see, look. 
<Beijn\u^i, /., longing. 
fcl^r, very, very much. 
fein {tvat, gctncfen), f., be. 
fein, his, its. 
feit (dat.)y since, for. 
feitbem, since that, since 

then. 
felb, same. 
felber, felbft, -seif. 
©elbftgefü^I (-§), n., seif 

satisfaction, pride. 
felbftfüd^tig, selfishly. 
©elbftberftänblid^feit, /., mat- 
ter of course. 



feiig, happy; joyously. 
©eligfeit, f., happiness, 
bliss. [ly. 

feiten, rare, peculiar; rare- 
(Seltenl^eit (-, -en), /., rar- 

ity. 
fe^en, fid^, sit down. 
feufaen, sigh. 
©eufgen (-§), n., sighs. 
fid^, -seif; each other. 
fidler, secure, sure; surely. 
fid^tlid^, evident, visible ; 

visibly. 
fie, she, they. 
<öie, you. 
fieben, seven. 
fiebente, seventh. 
fiebenjäl^rig, seven-year old. 
©iegelladf (-e§), w., seal- 

ing wax. 
©iegelfammlung (-, -en) , 

/., collection of seals. 
(Sieger (-§), w., victor. 
fingen (a, n), sing, 
finfen (a, u), f., sink. 
(Sinn (-e§, -e), w., sense, 

mind. 
©ife (-e§, -e), w., se»t. 
ftfeen (fafe, gefeffen), sit. 
(SHabe (-, -n), m., slave. 
fo, so, then, thus, indeed, 

as; — ein, such a; — 

tnaS, such a thing, any- 

thing like that. 
fobonn, then. 
foeben, at once, immediate- 

ly, just then. 
fofort, at once, immediately. 
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fogar, even. 

(Boljn (-e§, *c), w., son. 

fold^, such. 

follen, shall, be to, be about 

to, be Said, 
fomit, thus, therefore, in 

that way. 
(Sommerferien, pL, summer 

holidays. 
©ommerluft (-, *e), /., 

summer air. 
©ommertag (-e§, -e), m., 

summer day. 
©ommertoinb (-e§, -e), m., 

summer wind, 
fonad^, thus. 
©onne (-, -n), f., sun. 
©onnenfd^irm (-§, -e), w., 

sunshade, parasol. 
fonntg, sunny. 
(5onntag§|3ut (-e§) , m., 

Sunday finery. 
fonft, otherwise, in other 

respects, at other times. 
forgen, take care. [ful. 

forgcnb, care-taking, care- 
forgfälttg, careful, carefuUy. 
©orte* (-, -n), /., kind, 

sort, lot. 
fobtel, so many, as much as. 
folüte, as soon as. 
(Spannung (-, -en), f., sus- 

pense, intense interest. 
fpöt, late. 

(Spaten (-§), w., spade. 
fpäter, later, in the future. 
(Spaziergang (-e§, *e), w., 

walk. 



©pecteS, /., species. 
(Spiegel (-§), m., mirror, 

looking-glass. 
(Spiel (-es, -e), n., game, 

play. 
fpielen, play. 
(Spielaeug (-g, -e), n., toy, 

plaything. 
f Pinnen (a, o), spin. 
(Spinnrob (-e§, *er), n., 

spinning wheel. 
(SpirituSlompc (-, -n), f., 

alcohol lamp. 
(Sport (-e§, -§), w., sport. 
(Sprad^c (-, -n), f., lan- 

guage, Speech; l^erouS mit 

ber — , out with it. 
fprad^IoS, speechless, inex- 

pressable. 
fpred^en (a, o), speak, talk. 
fpringen (a, u), f., 1^., jump, 

spring, 
fpuden, spit. 

(Spur (-, -en), f., trace. 
(Stabt (-, -^e) , /., city. 
(StaK (-e§, *e), w., stable. 
(Stamm (-e§, ^e), m., 

trunk, stem. 
(Stanb (-e§, ^e), w., Posi- 
tion, condition; gu ftanbc 

fommen, manage, get 

ready. 
(Stanbpun!t (-e§, -c), w., 

Standpoint, 
ftarf, strong, a little too 

much. 
(Stationggeböubc (-S) , n., 

Station. 
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ftatt (gen.), instead of. 
ftottltd^, stately, majestic, 

dignified. 
^taxä) (-c8), n., dust 
ftaubig, duSty. 
ftcdfen, be, keep one*s seif, 

hide. 
ftel^cn ( ftanb, gcftanben ) , 

stand; — bleiben, stop, 
ftetf, stiff. 

fteigem, fid^, increase. 
(Stein (-eS, -e), w., stone. 
(Stelle (-, -n), /., place; 

gur — , on the spot. 
fteHen, place, put. 
(Stellung (-, -en), /., Posi- 
tion. 
(Stiefel (-§, -n) , m., boot. 
©tiefelpu^en (-§) , w., boot- 

blacking. 
ftill, still, quiet; quietly; im 

ftiKen, to himself, silent- 

ly, secretly. 
(StiKe, /., stillness, silence. 
(StiKfi^en (-§), n., sitting 

still. 
(Stimme (-, -n), f., voice. 
(Stirn (-, -en), f., brow, 

forehead. 
@tod (-e§, *e), w., cane, 

Walking stick. 
(Stöl^nen (-§), n., groans. 
©tolä (-e§), w., pride. 
ftolg, proud; proudly. 
fto)3fen, st«ff, push. 
ftören, disturb. 
ftofeen (ie, 0), push, strike. 
ftottem, stammer. 



(Straföerid^t (-e§, -e), n., 

judgment, punishment. 
(Stral^I (-§, -en), m., ray, 

beam. 
ftral^Ien, beam. 
fträuben, fid^, struggle 

against, resist. 
ftredfen, stretch. 
(Streich (-e§)/ w., trick. 
ftreidöen (i, i), stroke. 
ftreitig, disputed. 
ftreng, severe, strict, stem; 

strictly. 
(Strenge, f., severity, au- 

thority, austerity. 
ftrirfen, knit. 
(Stridgeug (-e§, -e), »., 

knitting work. 
(Btto^ut (-e§, *e), w., 

straw hat. 
©trumpf (-e§, *e), w., 

stocking. 
(Stube (-, -n), /., room. 
(Stubenmäbd^en (-§) , n., 

house-maid. 
©tüdf (-e§, -e), n., piece. 
ftubieren, study. 
(Stul^I (-eg, *e), w., chair. 
ftumm, silent, silently. 
©tünbd^en (-§), n., short 

hour. 
(Stunbe (-, -n), f., hour. 
ftürgen, fall, plunge, rush. 
ftüfeen, Support, 
fudö^i^' seek, look for, at- 

tempt; haS ©efud^te, the 

thing sought. 
<Bnd)i, /., desire. 
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fummcn, buzz, hum. 
fufpcnbtcren, suspend. 



^ctblett (-§. -c), n., tray. 

tabeln, censure. 

Stag (-c§, -c), m., day; an 

bcn — legen, show. 
X^ageSetnteilung (- -en), 

/., division of the day. 
tägltd^, daily. 
^aler (-§) , m., three marks 

= about 70 cts. 
tan3en, dance. 
tapfer, brave, bravely. 
Sofd^entud^ (-e§, -^cr), w., 

handkerchief. 
^affe (-, -n) , f., cup. 
^ötigfett (-, -en), /., ac- 

tivity, work. 
^atfat^e (- -n), /., fact. 
tönfclöenb, deceptively, strik- 

ingly. 
2:ee!effel (-§), w., teakettle. 
2!eil (-c§, -e), m., n., share, 

part; fein — friegen, get 

what he deserves. 
teilen, share, divide. 
^empelfd^änber (-§) , w., 

desecrator. [ Space. 

SIerrain' (-§), n., territory, 
SCeufel^aeitg (-e§), n., in- 
fernal stuff. 
tief, deep. 

^ier (-c§, -c), n., animal. 
^igcr (-§), m., tiger. 
^il^tal (-S), n., ticking. 



tippen, tap. 

^ifd^ (-e§, -e) , m., table, 
^on (-c§, *e), w., tone. 
Norman, the Doctor's name. 
^otaleinbrurf (-S, *c), m., 

general Impression, 
tötlid^, deadly, mortal. 
traben, trot. 
trad^ten, endeavor. 
tragen (u, a), carry, wear, 

bear, bring. 
X^röne (-, -n), /., tear. 
traurig, sad. 
^reibjagb (-, -cn), f., chase, 

hunt. 
Trennung (-, -en) , f., part- 

ing, Separation. 
^rennungSfd^mera (-c8,-en) , 

w., grief at parting. 
treppe (-, -n), ^, stairs, 

staircase. 
treten (a, e), step. 
trinfen (a, u), drink. 
trorfen, dry. 
trodfnen, dry. 
troHen, fid^, go away. 
trommeln (-S), n., drum- 

ming. 
tröftenb, consolingly. 
Sröfterin (-, -nen) , f., con- 

soler, comforter. 
trübfelig, sad, sadly. 
trübfinnig, sadly, discon- 

solately. 
tun (tat, getan), do. 
^ür (-, -en) , /., door. 
2:ürfpalte (-, -n), f., crack 

of the door. 
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übel, bad. 

über (dat., acc), over, 

above, beyond, about, at. 
überall, everywhere. 
überaus, exceedingly. 
überbrüffig (gen.), tired of. 
über*öel^en (ging, gegan=s 

gen), run over, fill. 
übemel^men (a, nommen) , 

accept, assume. 
überfd^retten (fd^ritt, fd^rit* 

ten), Step over, cross. 
überfd^ütten, overwhelm. 
übertreffen (traf, o), sur- 

pass. 
übertDtegen (o, o), exceed; 

outweigh. [quer, 

übertmnben (a, u), con- 
übergeugen, convince. 
üblid^, usual, customary. 
übrig, rest, remaining; im 

Übrigen, moreover. 
übrigens, however, besides, 

by the way. 
Ul^r (-, -en), /., watch, 

clock. 
Ul^rtDerf (-§, -e), »., clock- 

work. 
um (acc), about, around; 

— ... )^er, about ; — ... 

3U, in Order to, to. 
Umarmung (- -en), /., em- 

brace. 
uml^er, round about. 
um)^er*fal^ren (u, a), f., 

roam about. 



uml^er*ftreifen, roam about. 
um*fe]^en (a, e), fid^, lool« 

about. 
Umftanb (-e§, *e), m., cir- 

cumstance. 
Umftönblid^feit, f., cere- 

moniousness. 
um*tDanbeIn, change. 
unabläffig, incessantly. 
unartig, naughty. 
unbarml^eraig, unmercifulj 

pitiless. 
unbefangen, unembarrassed ; 

without embarrassment. 
Unbefongenl^eit, f., uncon- 

sciousness, want of em- 
barrassment. 
unbemerft, unnoticed. 
unbefragt, unquestioned. 
unbefd^äftigt, unoccupied. 
unbeforgt, without anxiety, 

untroubled. 
unbeftimmt, indefinite, 
unbeftritten, undisputed. 
unb, and. 
unenblid^, infinite ; vastly, 

very; in§ Unenblid^e, tc 

infinity. . 
Unenblid^feit, f., infinity. 
unertuartet, unexpected. 
Unfall (-§, ''e), w., acci- 

dent, mishap. [kind 

unfreunblid^, unfriendly, un- 
ungebunben, free, unre- 

strained. 
ungebulbig, impatient; im- 

patiently. 
ungered^tfertigt, unjustified. 
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ungcftört, undisturbed. 
ungetool^nt, unaccustomed. 
ungc3ogen, naughty. 
unglüdlid^, unhappy. 
unl^etmltd^, uncanny ; un- 

cannily. 
itnflitg, imprudent, unwise. 
unmerflid^, imperceptibly. 
unmöglid^, impossible. 
unnü^, good-for-nothing. 
Unrul^c, f., disturbance, un- 

rest, restlessness. 
unrul^ig, agitated, uneasy ; 

uneasily, restlessly. 
unfagbar, unspeakable, in- 

describable ; UnfagbareS, 

unspeakable things. 
unfer, our. 
unjid^cr, uncertain, un- 

steady; hesitatingly. 
Unfinn (-§), w., nonsense. 
\Xx\iai {-, -en), f., misdeed, 

crime, 
unter {dat., acc.)y under, 

among, from, with. 
unterbred^cn (a, o), Inter- 
rupt, 
unterbeffen, meanwhile. 
unterbrürfen, suppress, con- 

trol. 
Untergrunb (-e§, ^z) , m., 

foundation. 
unterl^alten (te, a), enter- 

tain, amuse. 
Untcrl^altung {-, -en), 

amusement, conversation. 
UnterIt|)|3C (-, -n), /., lower 

lip. 



unterfagen, forbid. 
Unterfd^icb {-^, -e), m., 

difference. 
untertoeifcn (tc, ic), in- 

struct. 
unberbroffen, indefatigably. 
unöerfennbar, unmistakable. 
unvermittelt, abruptly. 
unöertücmbt, steadily, fixed- 

ly. 

unöorbenfltd^, immemorial. 
unlüillig, annoyed, angrily. 
Unaal&I (- -en), f., great 

number, untold number. 
Urfad^e (-, -n), /., cause. 
Urfprung (-8, "-t), m., ori- 

gin. 
Urteil (-§, -c), m., opinion, 

decision, judgment. 



^ 



Spater (-§, *er), m., father. 
Sßerobrebung {-, -en), /., 

agreement. 
öeranlaffen, cause, provoke. 
beranftalten, organize, make. 
Sßeranttüortung (- -en), f., 

responsibility. 
S[?erbejferung (-, -en), f., 

improvement. 
berbeugen, \x6), bow, make 

a bow. 
verbieten (o, o), forbid; 

\>a^ IBerbotene, th« for- 

bidden. 
öerbogen, bent, 
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berboft, sharp, unkind. 
Sßcrbrcd^er (-§), w., crimi- 

nal. 
berbünbet, allied. 
bcrberblid^, pernicious. 
berbrtefeen (0, 0), annoy. 
berbricfeltdö' annoyed, pee- 

vish; in annoyance, an- 
noyed. 
bcreiben, vow, swear. 
Sßeretn (-§, -c) , w., union, 

association; im — mit, 

together with. 
Sßcrfal^ren (-§), w., proceed- 

ing. 
berfaUcn (berfiel, a) , (rfa/.)» 

fall under. 
iBcrfaffunö (- yen), /., 

Situation, condition. 
berfolgen, pursue. 
bcrgcl^cn (berging, bergan* 

gen), pass. 
bergeffen {a, e), forget, for- 

give. 
bergnügen, fid^, amuse one*s 

seif. [ure. 

Sßergnügen (-§), n., pleas- 
bergnügt, pleased. 
bergüten, compensate for. . 
berl^ageln, destroy by hau. 
berfiejt, blotted. 
berfraHen, fid^, claw, dig 

one's nails in. 
berhrümeln, fid^, vanish. 
berlangen, demand, desire ; 

impersonal with dat., long 

for; ba^ S[?erlangte, the 

required article. 



Sßerlauf (-§), w., coursc. 
berlaufen (ie, au), pass. 
berieben, spend. 
berlegen, embarrassed ; in 

an embarrassed way. 
berlieren (0, 0), lose, 
berlodfen, allure, entice. 
bermiffen, miss. 
bermittelft (gen.), by means 

of. 
bermögen (bermod^, ber* 

mod^t), be able. 
Sßermi5gen (-§), n., proper- 

ty, wealth. 
bemel^men (a, bemommen), 

hear, perceive. 
bernid^ten, annihilate, de- 
stroy. 
bemünftig, sensible, reason- 

able. 
ber|3flid^ten, fid^, bind one's 

seif, 
berfäumen, neglect ; ha^ 

ißerfäumtc, bis neglect. 
berfd^ömt, shy, bashful, 

ashamed. 
berfd^ieben (0, 0), displace. 
berfd^ieben, different, var- 

ious. 
berfd^Itngen (a, u), devour, 

consume, swallow up. 
Sßerfid^erung (-, -en), f., 

assurance. 
berfpred^en (a, 0), promise. 
93erftänbnt§ (-ffe§, -ffe), 

n., understanding, intel- 

ligence. 
berftedfen, hide. 
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bcrftcl^cn (öerftanb, berftan^ 
ben) , understand ; ftd^ — 
3U, consent to, yield to. 

tJcrftorft, stubbornly. 

tJcrftol^Icn, stealthily. 

öerftummt, silent, dumb. 

IBerfud^ (-§, -c), w., at- 
tempt, trial, experiment. 

bcrttefen, jtd^, become ab- 
sorbed in. 

SßerttlgungStoer! (-e§, -e) , 
M., work of extermina- 
tion. 

öerträglld^, peaceable. 

verträumen, dream away. 

öertJoUftänbigen, complete. 

öerlüanbeln, jtd^, change. 

öertotnben (a, u), over- 
come. 

Sßertotrrung (-, -en), /., 
confusion. 

bertüifd^en, efface, obliter- 
ate. 

öertüunbert, surprised. 

öertüüften, destroy, lay 
waste. 

t)er3agt, despondent. 

ötel, much; pL, many. 

öter, four. 

IBogel (-§, •^) , w., bird. 

Sßogelbauer (-§), n., bird- 
cage. 

5ßo!cäeI (-, -n), f., word. 

5ßoIf§munb (-5), m., popu- 
lär saying. 

öoH (g^n.), füll, füll of. 

öoKenben, complete. 

öölltg, completely, perfectly. 



Dom = t)on bem. 

öon (dat.)y from, of, off, 
by, about ; — ... an, 
from ... on ; — ... au§, 
from; — bannen, from 
there, away. 

bor (dat., acc), before, of, 
from, for; — fid^ l^in, to 
one's seif. 

t)oran*ge]^en (ging, gegan* 
gen), f., precede, go be- 
fore. 

borau§*fe^en, presuppose. 

borbei, past, over ; an ... 
— , past. 

Jßorberrab (-[e]§, *er), n., 
front wheel. 

bor*ge]^en (ging, gegangen), 
advance. 

Sßorgel^en (-§), n., conduct. 

bor*]^aIten (ie, a), hold 
before. 

borl^er, before, first. 

borl^tn, a while ago. 

bor*fommen (!atn, o), f., 
happen, occur. 

borläuftg, for the present. 

bor*ne]^men (natn, genom? 
men), ftd^, take up. 

Sßorrat (-e§, -"e), w., Pro- 
vision. 

borftd^ttg, cautiously. 

bor*ftelIen, fid^/ imagine. 

borübergel^enb, temporarily. 

bortDt^ig, impertinent, in- 
trusive. 

bortourfSboII, reproachfully. 

boraüglid^, excellently. 
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SBad^e (-, -n), f., guard. 

hjad^fen (u, a) , f., grow. 

hjad^tl^aben, hold watch. 

iDagen, dare, venture. 

SBagen (-§), w., carriage. 

SBagenfenfter (-§), w., car- 
riage window. 

SBagenne^ (-e§, -e), n., 
luggage rack. 

SBagentür (- -en), /., car- 
riage door. 

tüäl^Ien, choose. 

tüai^z, true, genuine; nid^t 
— ? is it not so? don't 
you? wouldn't you? 

lüäl^ren, last, continue. 

tüäl^renb, while; (gen.), 
during. 

tüäl^renbbefjen, meanwhile. 

SGßalter, a boy's name. 

lüäläen, roll. 

toanbem, f., wander. 

SBanberftaat (-§), w., tra- 
veling outfit. 

2Banb|3fetIer (-§), w., pil- 
lar, pilaster. 

SBanbitl^r (-, -en), f., clock 
(on the wall). 

toonn, when? 

tüarm, warm. 

tüarnen, warn. [ing. 

SBarnung (-, -en), f., warn- 

toarum, why? 

lDa§, what, which; — tft 
benn ba^, what does that 
mean? := etluaS, some- 



thing, anything; alleS, — 

öon, whatever; — für, 

what kind of. 
SBofjer (-§), w., water. 
2Beg (-e§, -e), w., way, 

road, path. 
tüeg, away. 
tDeg*bIafen (ie, a) , blow 

away. 
tüeg*fa]^ren (u, a), push 

away, remove. 
toegen (^^n.), onaccountof. 
tüeg*ge]^en (ging, gegan* 

gen), f., go away. 
tüeg*Iajjen (ie, a), omit. 
tüeg*3ie^en (aog, geaogen), 

pull away. 
tDCl^ren (dat.), forbid, pre- 

vent. 
toeibifd^, womanish. 
tüeil, because. 
SBeile (- -n), /., while, 

time. 
tt)einen, weep. 

SBeife (-, -n) , /., way, man- 
ner, 
tceifen (ie, ie), show, point 

out. 
tüeife, white. 

SBeifefelb, name of a place, 
tueit, distant; nod^ — , still 

further; fo — , so far; c§ 

ift nod^ nidöt fo — , it has 

not reached that point 

yet. 
tceiter, further. 
tüeld^, who, which, some. 
SBelt (-, -en), /., world. 
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toenben (tocmhtt, gctoanbt), 

turn, 
tücnig, little. 
h)entgften§, at least. 
tüenn, when; if; — . .. oud^, 

although. 
teer, who, whoever. 
tDerben (tüurbc or a, o), f., 

become, grow, be; shall, 

will, 
tücrfen [a, o), throw. 
SBerfaeuö (-e§, -e), n., 

tool, instrument. 
SBertobjeft (-g, -c), n., ob- 

ject of value. 
SGBefen (-§), n., being, crea- 

ture. 
tüettetfcm, vie with, com- 

pete with. 
h)td[)ttg, important. 
hJtbcrftcl^en (tütberftanb, tüU 

berftanben) , withstand, re- 

sist. 
tüte, as, as if, how, however, 

than, like. 
tüteber, again; itnmer — , 

again and again, re- 

peatedly. 
tütcber^olen, repeat. 
tDtcber*!ommen (!am, o), 

f., come back, return. 
SBtegc (-, -n), f., cradle. 
tütegcn, rock. 

SBtefe (-, -n), f., meadow. 
lütlb, wild. 
SSir^elm, William. 
SGBtHc (-n§, -n) , m., or 

SBtUen (-§), w., will. 



tüinben (a, u), wind, twist 
tüinfen, beckon, wave, mo- 

tion. 
SBipfcI (-§), w., tree top. 
tüir, we. 
tüirflid^, real; really, in- 

deed. 
SBirflid^feit, f., reality. 
SBirlfd^aft (-, -en), f., 

Household, 
tüiffcn ( tuufetc, gelDufet) , 

know, know how. 
tüo, where, when, why, un- 

der which. 
tüobet, to which, in which, 

whereupon. 
SGBod^e (-, -n) , /., week. 
tDogen, fluctuate. 
tüol^I, well, no doubt, of 

course, probably, I sup- 

pose; — ober übel, willy- 

nilly; einem — fein, like 

one. 
SBol^Igef allen (-§), n., plea- 

sure, approbation. 
tüol^IlDoHenb, kind, benevo- 

lent; kindly, benevolently. 
SBol^nftube (-, -n), f., liv- 

ing room. 
SBol^naitnmer (-§), n., liv- 

ing room. 
tüoHen, will, shall, be will- 

ing, want, intend, be about 

to. 
SGBonne (- -n) , /., bliss, de- 

light. 
hjoraitf, whereupon, to 

which, after which. 



grt^ auf gertcn 
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SBort (-e§, ^er or -c), n., 

Word. 
tDOttlo^, speechless. 
hJÜl^Ienb, gnawing. 
SBunfd^ (-e§, ^e), w., wish. 
tüünfd^en, wish. 
toürbtg igen.)f worthy. 



aäl^Ien, count. 

Säl^rc (-, -n), f., tear. 

gärtlid^, tenderly. 

ael^n, ten. 

gcl^nmal, ten times. 

Seid^cn (-§), «., signal, 

sign, 
geigen, show, point out. 
S^it {-, -en), f., time. 
3ettabfd)nttt (-§, -e), w., 

period, portion of time. 
Seittjertretb (-§), m., pas- 

time, amusement; fid^ — 

machen, amuse one's seif. 
8eitung (- -en), f., news- 

paper. 
Qepter (-§), n., scepter. 
gerbtegen (o, o), bend. 
gerbred^en (a, o), break, 
aerf liefen (o, o), dissolve. 
gerftreuen, ftd^, scatter. 
getergefd^rei (-ß) , n., yell, 

loud cry. 

8eug (-§, -e), «., stuff, 
material ; bummeg — , 
nonsense. 

Siege (-, -n), /., goat. 



Qiegenbodf (-cS, *e), w., 

he-goat. 
giegenftaU (-e§, 'c), m., 

goat stable. 
giel^en (gog, gegogen), f., 

go, move; 1^., pull, draw. 
giemlid^, rather, somewhat, 

quite. 
aterlid^, dainty. 
gimmer (-§), n., room. 
atttern, tremble. 
au (dat.), to, with; too; 

auf . . . — , towards. 
auerft at first. 
8ug (-e§, ""e), w., train,- 

feature, puff. 
au*geben (a, e), admit, 

yield, consent. 
au*ge]Öen (ging, gegangen), 

f., go towards. 
aunäc^ft, presently, at first. 
aur = ^u ber. 
aurüdf*ben!en (badCjte, ge* 

bad^t), remember; — an, 

recall. 
aurüdf*fa]^ren (u, a), f., 

drive back. 
aurüdf*geben (a, e) , give 

back, return. 
äurüdf*gel^en (ging, gegan^ 

gen), f., go back, return. 
aiirüdf*fommen (fam, o), f., 

come back, return. 
aurüdf*Iegen, travel over, 

Cover. 
aurürfpraHen, start back. 
aurürf*fd§ieben (o, o), push 

back. 
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3urü(ffin!en (a, u), f., sink 

back, 
gurürfftüraen, f., plunge 

back, rush back. 
3uf.ammen, together. 
3ufammen*fa]^ren (u, a) , 

f., Start up. 
3ufamnien*f allen (fiel, a) , 

collapse. 
3ufammen*Iegen, fold up. 
3ufammen*rufen (te, u), 

call together, assemble. 
auf ammen*f dalagen (u, a), 

strike together ; bie $änbe 

über ben Äopf — , clap 

the hands. 
gufammen*fd^nüren, lace up ; 

ba^ $er3 — , tighten the 

heartstrings. 
3U*f(^Itefeen (o, o), lock up. 



au*fe]^en (a, e), watch, 

look at. [dition. 

guftanb (-e§, *e), m., con- 
3U*trauen, give one credit 

for, believe one capable of 

doing. 
au*tDad^fen (u, a), f., grow 

up, overgrown. 
3UtDetlen, sometimes, oc- 

casionally. 
3tDar, to be sure, indeed. 
3tDet, two. 

ätoeifel (-g), w., doubt. 
3tDeimaI, twice. 
3lüeit, second. 

glüiHing {-4, -e), w., twin. 
3tDingen (a, n), force, 

compel. 
glüifd^en (dat., acc), be- 

tween. 



To avoid fine, this boc^ should be retumed on 
or before the date last stamped below 
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